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Body height 164-170 170-176 176-182 182-188 189-194 194-200

Chest
circumference 84-92 92-100 100-108 108-116 116-124 124-132

SIZESANDDIMENSIONSOFBODY (CM) – EN 13688:

Do not wash Do not bleach Do not dry Do not iron Do not clean Flammable
fabric

MAINTENANCE AND CLEANING (�� ���� �����):

0624

PROTECTION – CONFORMITY WITH STANDARDS:

www.oxyline.euDate of publication: 19.07.2021 www.oxyline.eu 0624

Thank you for your choice OxyChem

Test on whole suits Result Class

Resistance to liquid penetration Spray test type 6
(EN ISO 17491-4 met. B – EN 13034)

Pass

Resistance to aerosol penetration Inward leakage type 5
(EN ISO 13982-2 – EN ISO 13982)

Ljmn 82/90 ≤ 30%
Ls 8/10 ≤ 15%

Pass

Nominal protection factor (EN ISO 13982-2 EN 1073-2)
TILE %

TILA %
Fpn

Class 2

Practical performance tests (EN 1073-2) Pass
Seams: strength (EN ISO 13935-2) 75-125 N Class 3
Seams: permeation by liquids H2SO4 30%
(EN ISO 6529-EN 14605)

10-30 min Class 1

Test on fabric Result Class

Resistance to penetration to liquid
(EN ISO 6530 – EN 13034)

H2SO4 30%<1%
NaOH 10%<1%
o-xilene<1%

Butan-1-ol<1%

Class 3
Class 3
Class 3
Class 3

Repellency to liquid (EN ISO 6530 – EN 13034)

H2SO4 30%> 95%
NaOH 10%> 95%
o-xilene 90-95%

Butan-1-ol 90-95%

Class 3
Class 3
Class 2
Class 2

Abrasion Resistance (EN 530 - method 2) 500-1000 cykli Class 3
Trapezoidal tear resistance (EN ISO 9073-4) 20-40 N Class 2
Tensile strength (EN ISO 13934-1) 30-60 N Class 1
Puncture resistance (EN 863 - EN 1073-2) 10-50 N Class 2
Flex cracking resistance (EN 7854) > 100 000 cykli Class 6
Blocking resistance (EN 25978 - EN 1073-2) Pass

Ignition and flammability (EN 13274-4 - EN 1073- 2) Pass

Permeation by liquids H2SO4 30%
(EN ISO 6529 - EN 14605)

10-30 min Class 1

Electric surface resistance ≤ 2.5 x 109 Pass
Bursting strength (13938-1) 160-320 kPa Pass
Resistance to penetration by blood-borne phatogens
– phi – x174 bacteriophage test - ISO 16603/16604

20 kPa Class 6

Resistance to penetration by infective agents due to mechanical
contact with substances containing contaminated liquids - ISO 22610
(test microorganism: staphylococcus aureus)

t > 75 Class 6

Resistance to penetration by contaminated liquid aerosols -
ISO DIS 22611 (test microorganism: staphylococcus aureus)

log > 5 Class 3

Resistance to penetration by contaminated solid particles -
EN ISO 22612 (test microorganism: spores of Bacillus subtilis)

log ufc < 1 Class 3

pH (EN ISO 13688 – ISO 3071) 3.5 > pH > 9.5 Pass

PROPRIETÀ TECNICHE
PROPIEDADES TÉCNICAS

TECHNISCHE KENMERKEN
PROPRIÉTÉS TECHNIQUES
TECHNISCHE KENMERKEN
ТЕХНИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
TECHNICAL PROPERTIES
WŁAŚCIWOŚCI TECHNICZNE PROPRIÉTÉS TECHNIQUES

PROPRIETÀ TECNICHE

EN 14605:2005+A1:2009
Protective clothing against liquid chemicals - Performance requirements for clothing with liquid-tight (Type 3) or
spray-tight (Type 4) connections, including items providing protection to parts of the body only (Types PB [3] and
PB [4])
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EN 1149-5:2018 Protective clothing - Electrostatic properties - Part 5: Material performance and design requirements

EN 14126:2003/AC:2004 Protective clothing - Performance requirements and tests methods for protective clothing against infective agents

EN 1073-2:2002 Protective clothing against radioactive contamination - Part 2: Requirements and test methods for non-ventilated
protective clothing against particulate radioactive contamination

EN ISO 13688:2013 Protective clothing - General requirements

EN ISO 13982-1:2004/A1:2010 Protective clothing for use against solid particulates - Part 1: Performance requirements for chemical protective
clothing providing protection to the full body against airborne solid particulates (Type 5 clothing)

EN 13034:2005+A1:2009 Protective clothing against liquid chemicals - Performance requirements for chemical protective clothing offering
limited protective performance against liquid chemicals (Type 6 and Type PB[6] equipment)

PRODUCT LABEL AND TAG (EXAMPLE):

OxyChem
OXYLINE BRAND

PROFESSIONAL PROTECTIVE COVERALL

PL INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA - WYRÓB MEDYCZNY KLASA I, ODZIEŻ OCHRONNA CHRONIĄCA PRZED CZYNNIKAMI CHEMICZNYMI I INFEKCYJNYMI, KATEGORIA III, TYP 4-B, 5-B, 6-B

INSTRUCTIONS FOR USE - MEDICAL DEVICE CLASS I, PROTECTIVE CLOTHING AGAINST CHEMICAL AND INFECTIOUS AGENTS, CATEGORY III, TYPE 4-B, 5-B, 6-BEN

GEBRAUCHSANWEISUNG - MEDIZINPRODUKT DER KLASSE I, SCHUTZKLEIDUNG GEGEN CHEMISCHE UND INFEKTIÖSE STOFFE, KATEGORIE III, TYP 4-B, 5-B, 6-BDE

KASUTUSJUHEND - MEDITSIINISEADME I KLASS, KAITSERIIETUS KEEMILISTE JA NAKKUSOHTLIKE AINETE VASTU, III KATEGOORIA, TÜÜP 4-B, 5-B, 6-BET

NAUDOJIMO INSTRUKCĲA - I KLASĖS MEDICINOS PRIETAISAS, APSAUGINĖ APRANGA NUO CHEMINIŲ IR INFEKCINIŲ MEDŽIAGŲ, III KATEGORĲA, 4-B, 5-B, 6-B TIPASLT

LIETOŠANAS INSTRUKCĲA - MEDICĪNISKĀ IERĪCE I KLASES, AIZSARGAPĢĒRBS PRET ĶĪMISKIEM UN INFEKCIOZIEM AĢENTIEM, III KATEGORĲA, TIPS 4-B, 5-B, 6-BLV

MODE D'EMPLOI - DISPOSITIF MÉDICAL CLASSE I, VÊTEMENTS DE PROTECTION CONTRE LES AGENTS CHIMIQUES ET INFECTIEUX, CATÉGORIE III, TYPE 4-B, 5-B, 6-BFR

GEBRUIKSAANWĲZING - MEDISCH HULPMIDDEL KLASSE I, BESCHERMENDE KLEDING TEGEN CHEMISCHE EN BESMETTELĲKE AGENTIA, CATEGORIE III, TYPE 4-B, 5-B, 6-BNL

INSTRUCCIONES DE USO - DISPOSITIVO MÉDICO CLASE I, ROPA DE PROTECCIÓN CONTRA AGENTES QUÍMICOS E INFECCIOSOS, CATEGORÍA III, TIPO 4-B, 5-B, 6-BES

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ - МЕДИЦИНСКОЕ ИЗДЕЛИЕ КЛАССА I, ЗАЩИТНАЯ ОДЕЖДА ОТ ХИМИЧЕСКИХ И ИНФЕКЦИОННЫХ АГЕНТОВ, КАТЕГОРИЯ III, ТИП 4-B, 5-B, 6-BRU

MODEL: OXYCHEM C310

raccomanda inoltre di sigillare la cerniera con una striscia di sicurezza e di circondare le aperture delle maniche e delle gambe con nastro adesivo. 5) Indossare poi le protezioni per le vie respiratorie
(secondo le loro istruzioni per l'uso) e gli occhiali di sicurezza. 6)Non indossare il cappuccio della tuta prima di aver indossato la protezione respiratoria e gli occhiali di protezione. 7) Se si utilizzano guanti
e/o stivaletti di protezione, dopo aver indossato i guanti sigillare le connessioni delle maniche con i guanti e delle gambe con gli stivaletti con del nastro adesivo. METODO DI RIMOZIONE: 1) Prima di
rimuovere la tuta OxyChem C310, (senza togliere i guanti dalle mani) sganciare la linguetta che copre la chiusura e rimuovere il nastro sigillante dalle aree in cui è stato utilizzato. 2) Quindi allentare la
chiusura fino in fondo facendo attenzione che la parte esterna della tuta non tocchi l'indumento sottostante. 3)Aprire la parte superiore della tuta lungo la cerniera. Inclinare la testa verso il basso, afferrare
il lato esterno del cappuccio all'altezza degli occhi con entrambe lemani e tirarlo il più possibile senza toccare il viso. 4)Con entrambe lemani, togliere il cappuccio e abbassare la parte superiore della tuta
sulle spalle con il lato esterno rivolto verso il basso. 5)Tirate con attenzione lamano fuori dalla manica e togliete unamanica della tuta. Con l'altramano, togliete l'altramanica della tuta. Quando la togliete,
afferrate il lato superiore. 6)Dopo di che, girare la tuta al contrario e tirarla con entrambe le mani giù dalle gambe fino al pavimento. 7)Rimuovere le gambe della tuta lasciando le protezioni per le scarpe
sui piedi e mettere la tuta in un contenitore speciale o in un sacchetto di plastica. 8)Quindi rimuovere le protezioni per le scarpe secondo le loro istruzioni per l'uso e mettere in un contenitore speciale o in
un sacchetto di plastica. 9) I guanti devono essere rimossi dalle mani in modo tale da evitare che il lato esterno del guanto tocchi la pelle delle mani e altre parti del corpo (seguire le istruzioni d'uso
appropriate) 10) I guanti usati devono essere messi in un contenitore speciale o in un sacchetto di plastica. TRASPORTO, CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO: La tutaOxyChem C310 deve essere
trasportata e conservata nella sua confezione originale in condizioni asciutte e lontano da luce e calore. Se la tuta non è stata contaminata, può essere smaltita in conformità alle normative locali sulla
gestione dei rifiuti. Se contaminata, la tuta deve essere trattata come un prodotto pericoloso che deve essere smaltito in conformità alle leggi e ai regolamenti applicabili. PERIODO DI UTILIZZO: 5 anni
dalla data di fabbricazione indicata sull'etichetta del prodotto.AVVERTENZE: • La tutaOxyChem C310 è destinata al solo uso singolo. Smaltire prima e dopo l'uso, o se si riscontrano danni, in conformità
alle norme locali sulla gestione dei rifiuti. Se la tuta OxyChem C310 viene danneggiata durante l'uso, deve essere rimossa in conformità con la "PROCEDURA DI SMALTIMENTO" e quindi smaltita in
conformità con le norme locali applicabili inmateria di gestione dei rifiuti • La tutaOxyChem C310 non è destinata ad essere sterilizzata. • La configurazione accettata non deve esseremodificata o alterata.
• In caso di strappi, forature, ecc. lasciare immediatamente l'area di lavoro e indossare una nuova tuta. • Non aprire la cerniera o rimuovere la tutaOxyChem C310 in aree in cui si sospettano agenti infettivi,
in atmosfere esplosive o infiammabili o quando si maneggiano sostanze infiammabili o esplosive. • L'utente che indossa la tuta elettrostatica dissipativa deve essere collegato a terra in modo adeguato.
La resistenza elettrica tra l'uomo e la terra deve essere inferiore a 108 Ω, ad esempio indossando calzature adeguate. • La tuta OxyChem C310 non deve essere utilizzata in atmosfere infiammabili
arricchite di ossigeno senza la previa approvazione del responsabile della sicurezza. • Durante il normale utilizzo (compresi i piegamenti e i movimenti) la tuta deve coprire completamente tutti i materiali
non conformi alla norma EN 1149-5. • La perdita interna vienemisurata utilizzando particelle di aerosol secco (prodotte da una soluzione di cloruro di sodio) con un diametro aerodinamicomedio di massa
di 0,6 μm. • Nei casi in cui sia necessario l'uso di ulteriori DPI come guanti, stivali, protezione respiratoria, questi devono essere compatibili con la tuta OxyChem C310 e selezionati per fornire una
protezione completa del corpo e avere valori di protezionemedica almeno equivalenti. • Per ottenere una protezione completa, tutte le aperture devono essere chiuse/sigillate. • L'uso prolungato della tuta
può causare stress da calore. • Il surriscaldamento e il disagio possono essere ridotti o eliminati con l'uso di indumenti inferiori appropriati o di un'attrezzatura di ventilazione adeguata. • Non utilizzare da
persone allergiche al polietilene o al polipropilene. • In caso di allergia, contattare un operatore sanitario. • Il prodotto è infiammabile e deve quindi essere tenuto lontano dal fuoco. •Qualsiasi incidente grave
relativo al prodotto deve essere segnalato al produttore e all'autorità competente dello Stato membro in cui risiede l'utente o il paziente. INDICAZIONI SULL'ETICHETTA: 1) Produttore/marchio
commerciale. 2)Normechedefiniscono il tipo di protezione. 3)Designazionedelmodello. 4)Codicedel prodotto. 5)Numerodi lotto. 6) Leggere le istruzioni per l'usoprimadell'uso7)Altezzae circonferenza
toracica. 8) Taglia. 9) Marchio CE in conformità al regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio del 9 marzo 2016 e al regolamento (UE) 2017/745 del Parlamento europeo e del
Consiglio del 5 aprile 2017 e numero dell'organismo notificato che effettua la sorveglianza secondo il modulo D 10) Prodotto non sterile. 11) Prodotto monouso. 12) Mese e anno di produzione 13) Data di
scadenza. 14) Dichiarazione di conformità 15) Codice UDI del prodotto. 16) Codice a barre del prodotto 17) Indumenti protettivi contro gli agenti chimiciDESIGNAZIONE SUL METODO DI CUCITURA:
18) Proteggere dalla pioggia. 19) Conservare a temperature comprese tra 5 e 35 gradi. 20) Proteggere dalla luce del sole. 21) Manutenzione e pulizia. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE per un
dispositivo medico di classe I:Disponibile su: www.oxyline.eu. Prodotto progettato e commercializzato in conformità al Regolamento 2017/745 del Parlamento europeo e del Consiglio del 5 aprile 2017
sui dispositivi medici, che modifica la direttiva 2001/83/CE, il regolamento (CE) n. 178/2002 n. 1223/2009 e abroga le direttive del Consiglio 90/385/CEE e 93/42/CEE (Testo rilevante ai fini del SEE).
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE per i dispositivi di protezione individuale di categoria III: La dichiarazione di conformità UE è disponibile all'indirizzo: www.oxyline.eu. Prodotto progettato e
immesso sul mercato in conformità al Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 9 marzo 2016 sui dispositivi di protezione individuale e che abroga la direttiva 89/686/CEE
del Consiglio Organismo di certificazione e sorveglianza del prodotto: Centro Tessile Cotoniero &Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza Sant'Anna 2, 21052 Busto Arsizio VA, Organismo notificato n.
0624 PRODUTTORE:OXYLINE Sp. z o.o., 23 Piłsudskiego St., 95-200 Pabianice, Polonia tel: oxyline@oxyline.eu, web: www.oxyline.eu

DOEL:Het eendelige pakOxyChem C310 is een PBM van categorie III overeenkomstig de Verordening 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad en eenmedisch hulpmiddel, niet-steriel
klasse I overeenkomstig de vereisten van de Verordening 2017/745 van het Europees Parlement en de Raad van 5 april 2017, de Wet op de medische hulpmiddelen van 20.05.2010, eenmalig gebruik
bedoeld voor bescherming in zones die blootgesteld worden aan besmettelĳk materiaal. Het pakOxyChem C310 voldoet aan de eisen als persoonlĳk beschermingsmiddel tegen chemicaliën in de vorm
van vloeibare nevel (type 4) en in de vorm van vaste deeltjes (type 5) en bĳmogelĳke blootstelling aan fijne nevel, vloeibare aërosolen of spatten onder lage druk en niet-overvloedige nevels van gevaarlĳke
vloeistoffen waartegen geen hogere anti-chemischeweerstand vereist is (type 6). Het product komt overeenmet kledingtypen: Type 6 (volgens EN 13034:2005+A1:2009), Type 5 (volgens EN ISO13982-
1:2004+A1:2010) en Type 4 (volgens EN 14605:2005+A1:2009).GEBRUIKSAANWĲZINGEN: capuchon met drie panelen, tweewegritssluiting met zelfklevende beschermstrook, tweedelige snit in het
kruis, elastische ribboorden aan de mouwen, benen, taille en capuchon, elastische duimlus, getapete naden. Het heeft anti-elektrostatische eigenschappen. MATERIAAL: Stof gelamineerd met
microporeuze film (MPFL) 63g/m2 (buitenlaag: polyethyleenfilm, binnenlaag: polypropyleenvezels).KLEUR:Wit, blauwe banden.BEPERKINGEN:Het wordt aanbevolen te controleren of hetOxyChem
C310 pak geschikt is voor het beoogde gebruik. Blootstelling aan bepaalde chemicaliën of hoge concentraties kan hogere beschermingseigenschappen vereisen door het materiaal of de constructie-
eigenschappen van het pak. Dergelĳke gebieden kunnenworden beschermd door een pak van type 1, 2 of 3.Afhankelĳk van de gevaren in het toepassingsgebiedmoet indien nodig aanvullende gelaats-
, oog- en ademhalingsbescherming worden gedragen. TOEPASSING EN GEBRUIK: 1)Controleer vóór gebruik of het gekozenOxyChem C310-pak geschikt is voor het gevaar en de juiste maat heeft.
2) Controleer visueel of de verpakking waarin het pak zich bevindt, intact is. 3) Neem het pak uit de verpakking, controleer het product op tekenen van beschadiging, bĳv. gaatjes, gespleten naden enz.,
open vervolgens de centrale ritssluiting en trek het pak aan. 4)Sluit de rits volledig.Als u werkt in een omgevingmet vaste deeltjes, vloeibare chemicaliën of besmettelĳk materiaal, is het ook raadzaam de
rits met een veiligheidsstrip af te sluiten en de mouw- en beenopeningen met afdichttape te omgeven. 5) Doe vervolgens ademhalingsbescherming aan (volgens de gebruiksaanwĳzing) en een
veiligheidsbril. 6) Zet de kap van het pak pas op nadat u de ademhalingsbescherming en de veiligheidsbril hebt opgezet. 7) Als u beschermende handschoenen en/of overschoenen gebruikt, moet u na
het aantrekken van de handschoenen de verbindingen van de mouwen met de handschoenen en van de benen met de overschoenen met afdichttape afdichten. VERWĲDERINGSWĲZE: 1)Alvorens
het OxyChem C310-pak te verwĳderen, (zonder de handschoenen uit de handen te halen) het lipje dat de sluiting bedekt losmaken en de afdichtingstape verwĳderen van de plaatsen waar die gebruikt
werd. 2)Maak de sluiting vervolgens helemaal los en zorg ervoor dat de buitenkant van het pak het kledingstuk eronder niet raakt. 3)Open het bovenste gedeelte van het pak langs de rits. Kantel het hoofd
naar beneden, pak de buitenzĳde van de kap op ooghoogtemet beide handen vast en trek hem zo vermogelĳk uit zonder het gezicht te raken. 4)Verwĳdermet beide handen de kap en laat het bovendeel
van het pak over de schouders zakken met de buitenzĳde naar beneden. 5) Trek uw hand voorzichtig uit de mouw en verwĳder één mouw van het pak. Met de andere hand trekt u de andere mouw van
het pak uit. Pak bĳ het uittrekken de bovenzĳde vast. 6)Daarna draait u het pak binnenstebuiten en trekt u het met beide handen van de benen naar beneden tot op de grond. 7) Verwĳder de benen van
het pak terwĳl u de schoenbeschermers aan de voeten laat zitten en doe het pak in een speciale bak of plastic zak. 8)Verwĳder vervolgens de schoenbeschermers volgens de gebruiksaanwĳzing en doe
ze in een speciale bak of plastic zak. 9) Handschoenen moeten zodanig van de handen worden verwĳderd dat de buitenzĳde van de handschoen de huid van de handen en andere lichaamsdelen niet
kan raken (volg de desbetreffende gebruiksaanwĳzing) 10) Gebruikte handschoenen moeten in een speciale container of plastic zak worden gedaan. VERVOER, OPSLAG EN VERWĲDERING: Het
OxyChem C310-pakmoet in de oorspronkelĳke verpakkingworden vervoerd en opgeslagen in droge omstandigheden en uit de buurt van licht enwarmte.Als het pak niet is verontreinigd, kan het worden
verwĳderd in overeenstemming met de plaatselĳke afvalverwerkingsvoorschriften. Als het pak verontreinigd is, moet het worden behandeld als een gevaarlĳk product dat volgens de geldende wetten en
voorschriften moet worden afgevoerd.GEBRUIKSTERMĲN: 5 jaar vanaf de productiedatum vermeld op het etiket.WAARSCHUWINGEN: • HetOxyChem C310 pak is bedoeld voor eenmalig gebruik.
Gooi het pak voor en na gebruik weg, of als het beschadigd is, in overeenstemming met de plaatselĳke afvalverwerkingsvoorschriften. Als hetOxyChem C310-pak tĳdens het gebruik wordt beschadigd,
moet het worden verwĳderd in overeenstemming met "VERWĲDERINGSPROCEDURE" en vervolgens worden afgevoerd in overeenstemming met de toepasselĳke plaatselĳke
afvalverwerkingsvoorschriften • HetOxyChem C310-pak is niet bedoeld om te worden gesteriliseerd. • De aanvaarde configuratie mag niet worden gewĳzigd of aangepast. •Als er scheuren, gaatjes enz.
ontstaan, moet u de werkomgeving onmiddellĳk verlaten en een nieuw pak aantrekken. • Het OxyChem C310-pak niet openritsen of uittrekken in zones waar besmettelĳke agentia worden vermoed, in
explosieve of ontvlambare atmosferen of bĳ het hanteren vanontvlambare of explosieve stoffen. •Degebruiker die het elektrostatisch dissipatieve pak draagt,moet naar behoren geaard zĳn.Deelektrische
weerstand tussenmens en aardemoet lager zĳn dan 108Ω, bv. door aangepast schoeisel te dragen. • HetOxyChem C310-pakmag niet worden gebruikt in ontvlambare atmosferen verrĳkt met zuurstof
zonder de voorafgaande goedkeuring van de persoon die verantwoordelĳk is voor de veiligheid. • Bĳ normaal gebruik (inclusief buigen en bewegen) moet het pak alle materialen die niet conform zĳn met
EN 1149-5 volledig bedekken. • De interne lekkage wordt gemeten met droge aërosoldeeltjes (geproduceerd met een natriumchlorideoplossing) met een massamediane aërodynamische diameter van
0,6 μm. • In gevallen waarin het gebruik van bĳkomende PBM zoals handschoenen, laarzen, ademhalingsbescherming noodzakelĳk is, moeten deze verenigbaar zĳn met het OxyChem C310-pak en
geselecteerd zĳn om volledige lichaamsbescherming te bieden en ten minste gelĳkwaardige medische beschermingswaarden te hebben. • Voor een volledige bescherming moeten alle openingen
gesloten/afgedicht zĳn. • Langdurig dragen van overalls kan hittestress veroorzaken. •Oververhitting en ongemak kunnenworden verminderd of weggenomen door het gebruik van geschikte onderkleding
of geschikte ventilatieapparatuur. • Niet gebruiken door personen die allergisch zĳn voor polyethyleen of polypropyleen. • Neem in geval van allergie contact op met een arts. • Het product is ontvlambaar
en moet daarom uit de buurt van vuur worden gehouden. • Elk ernstig incident in verband met het product moet worden gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de
gebruiker of patiënt woonachtig is.AANWĲZINGEN OP HET ETIKET: 1) Fabrikant/handelsmerk. 2) Normen die het type bescherming definiëren. 3) Modelaanduiding. 4) Productcode. 5) Partĳnummer.
6) Gebruiksaanwĳzing lezen vóór gebruik. 7) Lengte en borstomtrek. 8) Maat. 9) CE-markering overeenkomstig Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement en deRaad van 9maart 2016 en
Verordening (EU) 2017/745 van het Europees Parlement en de Raad van 5 april 2017 en nummer van de aangemelde instantie die toezicht houdt volgens module D 10) Niet-steriel product. 11) Product
voor eenmalig gebruik. 12) Maand en jaar van productie 13) Vervaldatum. 14) Conformiteitsverklaring 15) UDI-code van het product 16) Barcode van het product. 17) Beschermende kleding tegen
chemische agentia AANWĲZING OP GEZINKTE KAART:18) Beschermen tegen regen. 19) Bewaren bĳ temperaturen tussen 5 en 35 graden. 20) Tegen zonlicht beschermen. 21) Onderhoud en
reiniging. EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING voor een medisch hulpmiddel van klasse I: Beschikbaar op: www.oxyline.eu. Product ontworpen en in de handel gebracht overeenkomstig
Verordening 2017/745 van het Europees Parlement en de Raad van 5 april 2017 betreffendemedische hulpmiddelen, tot wĳziging van Richtlĳn 2001/83/EG, Verordening (EG) nr. 178/2002 nr. 1223/2009
en tot intrekking van deRichtlĳnen 90/385/EEG en 93/42/EEG van deRaad (Voor de EER relevante tekst).EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING voor persoonlĳke beschermingsmiddelen
van categorie III: De EU-VerkLARING van Overeenstemming is beschikbaar op: www.oxyline.eu. Product ontworpen en in de handel gebracht overeenkomstig Verordening (EU) 2016/425 van het
Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016 betreffende persoonlĳke beschermingsmiddelen en tot intrekking van Richtlĳn 89/686/EEG van de Raad Productcertificatie- en toezichthoudende
instantie: Centro Tessile Cotoniero &Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza Sant'Anna 2, 21052 BustoArsizio VA, aangemelde instantie nr. 0624 PRODUCENT: OXYLINE Sp. z o.o., 23 Piłsudskiego
St., 95-200 Pabianice, Polen tel: oxyline@oxyline.eu, web: www.oxyline.eu

OBJETIVO: El traje de una piezaOxyChem C310 es un EPI de categoría III de acuerdo con el Reglamento 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo y un producto sanitario, no estéril de
clase I de acuerdo con los requisitos del Reglamento 2017/745 del Parlamento Europeo y del Consejo de 5 de abril de 2017, la Ley de Productos Sanitarios de 20.05.2010, de un solo uso destinado a la
protección en zonas expuestas a material infeccioso. El trajeOxyChem C310 cumple con los requisitos como equipo de protección individual frente a productos químicos en forma de spray líquido (tipo
4) y en forma de partículas sólidas (tipo 5) y en el caso de una posible exposición a pulverizaciones finas, aerosoles líquidos o salpicaduras a baja presión y sprays no abundantes de líquidos peligrosos
contra los que no se requiere una mayor resistencia antiquímica (tipo 6). El producto corresponde a los tipos de prenda: Tipo 6 (según EN 13034:2005+A1:2009), Tipo 5 (según EN ISO
13982-1:2004+A1:2010) y Tipo 4 (según EN 14605:2005+A1:2009). CARACTERÍSTICAS DE USO: capucha de tres paneles, cremallera bidireccional con tira protectora autoadhesiva, corte de dos
piezas en la entrepierna, nervaduras elásticas en los puños, las piernas, la cintura y la capucha, presilla elástica para el pulgar, costuras selladas. Tiene propiedades antielectrostáticas.MATERIAL: Tejido
laminado con película microporosa (MPFL) 63g/m2 (capa exterior: película de polietileno, capa interior: fibras de polipropileno). COLOR: Blanco, bandas azules. LIMITACIONES: Se recomienda
comprobar que el traje OxyChem C310 es adecuado para el uso previsto. La exposición a determinados productos químicos o a altas concentraciones puede requerir propiedades de protección más
elevadaspor elmaterial o las propiedadesde construcción del traje. Estas áreas puedenestar protegidas por un traje de tipo 1, 2 o 3.Dependiendode los riesgos enel área deuso, se debeusar protección
adicional para la cara, los ojos y las vías respiratorias, si corresponde.APLICACIÓN Y USO: 1)Antes de utilizarlo, compruebe que el trajeOxyChem C310 seleccionado es adecuado para el peligro y de
la talla correcta. 2) Compruebe visualmente que el embalaje que contiene el traje está intacto. 3) Saque el traje de su embalaje, compruebe que el producto no presenta signos de daños, por ejemplo,
pinchazos, costuras abiertas, etc., y abra la cremallera central y póngase el traje. 4) Cierre completamente la cremallera. Si se trabaja en entornos con partículas sólidas, productos químicos líquidos o
material infeccioso, se recomienda también sellar la cremallera con una tira de seguridad y rodear las aberturas de lasmangas y las piernas con cinta de sellado. 5)Acontinuación, colóquese la protección
respiratoria (según sus instrucciones de uso) y las gafas de seguridad. 6)No te pongas la capucha del traje hasta que te hayas puesto la protección respiratoria y las gafas o anteojos de protección. 7) Si
se utilizan guantes y/o escarpines de protección, después de ponerse los guantes selle las uniones de lasmangas con los guantes y de las piernas con los escarpines con cinta de sellado.MÉTODO DE
RETIRADA: 1)Antes de quitarse el trajeOxyChem C310, (sin quitarse los guantes de las manos) desabroche la lengüeta que cubre el cierre y retire la cinta de sellado de las zonas en las que se utilizó.
2)A continuación, desabroche el cierre hasta el final teniendo cuidado de que la parte exterior del traje no toque la prenda que hay debajo. 3)Abra la parte superior del traje a lo largo de la cremallera.
Incline la cabeza hacia abajo, agarre la parte exterior de la capucha a la altura de los ojos con ambasmanos y tire de ella lo máximo posible sin que toque la cara. 4)Con ambasmanos, retire la capucha
y baje la parte superior del traje por encima de los hombros con la parte exterior hacia abajo. 5) Saque con cuidado la mano de la manga y retire una de las mangas del traje. Con la otra mano, quite la
otra manga del traje. Al quitarla, agarre la parte superior. 6)Acontinuación, ponga el traje del revés y tire de él con ambas manos desde las piernas hasta el suelo. 7) Retira las piernas del traje dejando
los protectores de los zapatos en los pies y pon el traje en un recipiente especial o en una bolsa de plástico. 8) A continuación, quítese los protectores de zapatos según sus instrucciones de uso y
colóquelos en un contenedor especial o en una bolsa de plástico. 9) Los guantes deben quitarse de las manos de forma que se evite que la parte exterior del guante toque la piel de las manos y otras
partes del cuerpo (seguir las instrucciones de uso correspondientes) 10) Los guantes usados deben colocarse en un contenedor especial o en una bolsa de plástico. TRANSPORTE,
ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN: El traje OxyChem C310 debe transportarse y almacenarse en su embalaje original en condiciones secas y lejos de la luz y el calor. Si el traje no se ha
contaminado, puede eliminarse de acuerdo con la normativa local de gestión de residuos. Si está contaminado, el traje debe tratarse como un producto peligroso que debe eliminarse de acuerdo con las
leyes y normativas aplicables. PERÍODO DE USO: 5 años a partir de la fecha de fabricación indicada en la etiqueta del producto. ADVERTENCIAS: • El trajeOxyChem C310 está destinado a un solo
uso. Deséchelo antes y después de su uso, o si se encuentra dañado, de acuerdo con la normativa local de gestión de residuos. Si el traje OxyChem C310 se daña durante su uso, debe retirarse de
acuerdo con el "PROCEDIMIENTO DE RETIRADA" y, a continuación, eliminarse de acuerdo con la normativa local de gestión de residuos aplicable • El traje OxyChem C310 no está destinado a ser
esterilizado. • La configuración aceptada no debe modificarse ni alterarse. • Si se producen desgarros, pinchazos, etc., abandone inmediatamente la zona de trabajo y póngase un traje nuevo. • No se
baje la cremallera ni se quite el traje OxyChem C310 en zonas en las que se sospeche la presencia de agentes infecciosos, en atmósferas explosivas o inflamables o cuando manipule sustancias
inflamables o explosivas. • El usuario que lleve el traje de disipación electrostática debe estar debidamente conectado a tierra. La resistencia eléctrica entre el hombre y la tierra debe ser inferior a 108 Ω,
por ejemplo, llevando un calzado adecuado. • El traje OxyChem C310 no debe utilizarse en atmósferas inflamables enriquecidas con oxígeno sin la aprobación previa del responsable de seguridad. •
Durante el uso normal (incluyendo la flexión y el movimiento), el traje debe cubrir completamente todos los materiales que no se ajusten a la norma EN 1149-5. • Las fugas internas se miden utilizando
partículas de aerosol secas (producidas a partir de una solución de cloruro de sodio) con un diámetro aerodinámico medio de la masa de 0,6 μm. • En los casos en los que sea necesario el uso de EPIs
adicionales comoguantes, botas, protección respiratoria, éstos deben ser compatibles conel trajeOxyChemC310 y seleccionadospara proporcionar unaprotección completa del cuerpo y tener almenos
valores de protección médica equivalentes. • Para obtener una protección completa, todas las aberturas deben estar cerradas/selladas. • El uso prolongado del mono puede causar estrés térmico. • El
sobrecalentamiento y la incomodidad pueden reducirse o eliminarsemediante el uso de prendas interiores apropiadas o equipos de ventilación adecuados. •No utilizar por personas alérgicas al polietileno
o al polipropileno. • Si se produce una alergia, póngase en contacto con un profesional sanitario. • El producto es inflamable, por lo que debe mantenerse alejado del fuego. • Cualquier incidente grave
relacionado con el producto debe ser comunicado al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro donde resida el usuario o paciente. INDICACIONES EN LA ETIQUETA: 1) Marca del
fabricante/comercial. 2) Normas que definen el tipo de protección. 3) Designación del modelo. 4) Código del producto. 5) Número de lote. 6) Leer las instrucciones de uso antes de utilizarlo. 7) Altura y
perímetro torácico. 8) Talla. 9) Marcado CE de conformidad con el Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de 2016, y el Reglamento (UE) 2017/745 del
Parlamento Europeo y del Consejo, de 5 de abril de 2017, y número del organismo notificado que realiza la vigilancia según el módulo D 10) Producto no estéril. 11) Producto de un solo uso. 12) Mes y
año de producción 13) Fecha de caducidad. 14) Declaración de conformidad 15) Código UDI del producto. 16) Código de barras del producto 17) Ropa de protección contra agentes químicos
DESIGNACIÓN EN EL MÉTODO DE COSER: 18) Proteger de la lluvia. 19)Almacenar a temperaturas entre 5 y 35 grados. 20) Proteger de la luz solar. 21) Mantenimiento y limpieza.DECLARACIÓN
DE CONFORMIDAD de la UE para un producto sanitario de clase I:Disponible en: www.oxyline.eu. Producto diseñado y comercializado de conformidad con el Reglamento 2017/745 del Parlamento
Europeo y del Consejo, de 5 de abril de 2017, sobre productos sanitarios, por el que se modifican la Directiva 2001/83/CE, el Reglamento (CE) n.º 178/2002 n.º 1223/2009 y por el que se derogan las
Directivas 90/385/CEE y 93/42/CEE del Consejo (Texto pertinente a efectos del EEE). DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA UE para equipos de protección individual de categoría III: La
declaración de conformidad de la UE está disponible en: www.oxyline.eu. Producto diseñado y comercializado con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de
marzo de 2016, sobre equipos de protección individual y por el que se deroga la Directiva 89/686/CEE del Consejo Organismo de certificación y vigilancia del producto: Centro Tessile Cotoniero &
Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza Sant'Anna 2, 21052 Busto Arsizio VA, organismo notificado nº 0624 PRODUCTOR: OXYLINE Sp. z o.o., 23 Piłsudskiego St., 95-200 Pabianice, Polonia tel:
oxyline@oxyline.eu, web: www.oxyline.eu

НАЗНАЧЕНИЕ:Цельный костюмOxyChem C310 являетсяСИЗ категории III в соответствии сРегламентомПарламента иСоветаЕС2016/425 имедицинскимизделиемнестерильным
класса I в соответствии с требованиями Регламента Европейского Парламента и Совета ЕС 2017/745 от 5 апреля 2017 года, Закона о медицинских изделиях от 20.05.2010, однократного
применения, предназначенным для защиты в зонах, подверженных воздействию инфекционного материала. Костюм OxyChem C310 соответствует требованиям в качестве средств
индивидуальной защиты от химических веществ в виде жидких брызг (тип 4) и в виде твердых частиц (тип 5), а также в случае потенциального воздействия мелкодисперсных брызг, жидких
аэрозолей или брызг низкого давления и не обильных брызг опасных жидкостей, против которых не требуется более высокая противохимическая стойкость (тип 6). Продукт соответствует
типам одежды: Тип 6 (соответствует EN 13034:2005+A1:2009), Тип 5 (соответствует EN ISO 13982-1:2004+A1:2010) и Тип 4 (соответствует EN 14605:2005+A1:2009). ОСОБЕННОСТИ
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: трехпанельный капюшон, двухсторонняямолния с самоклеющейся защитной планкой, двухкомпонентный крой в промежности, эластичная тесьма наманжетах, ногах,
талии и капюшоне, эластичная петля для большого пальца, проклеенные швы. Обладает антиэлектростатическими свойствами. МАТЕРИАЛ: Ткань, ламинированная микропористой
пленкой (MPFL) 63 г/м2 (внешний слой: полиэтиленовая пленка, внутренний слой: полипропиленовые волокна). ЦВЕТ: Белый, синие полосы. ОГРАНИЧЕНИЯ: Рекомендуется проверить,
что костюм OxyChem C310 подходит для предполагаемого использования. Воздействие определенных химических веществ или их высоких концентраций может потребовать более
высоких защитных свойств за счет материала или конструкции костюма. Такие зоны могут быть защищены костюмом типа 1, 2 или 3. В зависимости от опасностей в зоне использования,
при необходимости следует использовать дополнительные средства защитылица, глаз и органов дыхания.ПРИМЕНЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: 1)Перед использованием убедитесь, что
выбранный костюмOxyChem C310 соответствует опасности и имеет правильный размер. 2) Визуально убедитесь, что упаковка, в которой находится костюм, не повреждена. 3)Извлеките
костюм из упаковки, проверьте изделие на наличие признаков повреждения, например, проколов, разошедшихсяшвов и т.д., затем расстегните центральнуюмолнию и наденьте костюм. 4)
Полностью закройте молнию. При работе в среде с твердыми частицами, жидкими химикатами или инфекционными материалами рекомендуется также закрыть молнию защитной лентой,
а проймырукавов и ног обклеить уплотнительной лентой. 5)Затем наденьте средства защитыорганов дыхания (в соответствии с инструкцией по их применению) и защитные очки или очки-
тренажеры. 6) Не надевайте капюшон костюма, пока не наденете средства защиты органов дыхания и защитные очки или очки. 7) Если используются защитные перчатки и/или бахилы,
после надевания перчаток уплотните соединения рукавов с перчатками и ног с бахилами уплотнительной лентой. МЕТОД УДАЛЕНИЯ: 1) Прежде чем снять костюм OxyChem C310, (не
снимая перчаток с рук) расстегните язычок, закрывающий застежку, и удалите уплотнительную ленту с мест, где она использовалась. 2) Затем расстегните застежку до конца вниз, следя за
тем, чтобывнешняя часть костюмане касалась одеждыподним. 3)Откройте верхнюючасть костюмавдольмолнии.Наклоните голову вниз, возьмитесь обеимируками за внешнююсторону
капюшона на уровне глаз и потяните его как можно дальше, не касаясь лица. 4) Обеими руками снимите капюшон и опустите верхнюю часть костюма на плечи внешней стороной вниз. 5)
Осторожно вытащите руку из рукава и снимите один рукав костюма. Другой рукой снимите другой рукав костюма. Снимая его, возьмитесь за верхнюю сторону. 6) После этого выверните
костюм наизнанку и потяните его обеими руками вниз от ног до пола. 7) Снимите ноги костюма, оставив на ногах протекторы для обуви, и положите костюм в специальный контейнер или
пластиковый пакет. 8) Затем снимите протекторы обуви в соответствии с инструкцией по их использованию и поместите в специальный контейнер или пластиковый пакет. 9) Перчатки
следует снимать с рук таким образом, чтобы внешняя сторона перчатки не касалась кожи рук и других частей тела (следуйте соответствующим инструкциям по применению) 10)
Использованные перчатки следует поместить в специальный контейнер или пластиковый пакет. ТРАНСПОРТИРОВКА, ХРАНЕНИЕ И УТИЛИЗАЦИЯ: Костюм OxyChem C310 следует
транспортировать и хранить в оригинальной упаковке в сухих условиях, вдали от света и тепла. Если костюм не был загрязнен, его можно утилизировать в соответствии с местными
правилами утилизации отходов. В случае загрязнения костюм должен рассматриваться как опасный продукт, который должен быть утилизирован в соответствии с действующими законами
и правилами. ПЕРИОД ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: 5 лет с даты изготовления, указанной на этикетке изделия. ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: • Костюм OxyChem C310 предназначен только для
однократного использования. Утилизация до и после использования или при обнаружении повреждений должна производиться в соответствии с местными правилами утилизации отходов.
Если костюмOxyChemC310 поврежден во время использования, его следует снять в соответствии с "ПРОЦЕДУРОЙ УДАЛЕНИЯ", а затем утилизировать в соответствии с действующими
местными правилами утилизации отходов • Костюм OxyChem C310 не предназначен для стерилизации. • Принятая конфигурация не должна быть изменена или модифицирована. • В
случае разрывов, проколов и т.д. немедленно покиньте рабочую зону и наденьте новый костюм. • Не расстегивайте и не снимайте костюмOxyChem C310 в местах, где есть подозрение на
наличие инфекционных агентов, во взрывоопасной или воспламеняющейся атмосфере или при работе с легковоспламеняющимися или взрывоопасными веществами. • Пользователь,
надевший электростатический рассеивающий костюм, должен быть заземлен. Электрическое сопротивление между человеком и землей должно быть менее 108 Ом, например, путем
ношения соответствующей обуви. • Костюм OxyChem C310 не должен использоваться в легковоспламеняющихся атмосферах, обогащенных кислородом, без предварительного
разрешения лица, ответственного за безопасность. • При нормальном использовании (включая сгибание и движение) костюм должен полностью закрывать все материалы, не
соответствующие EN 1149-5. • Внутренняя утечка измеряется с использованием сухих аэрозольных частиц (полученных из раствора хлорида натрия) с массовым медианным
аэродинамическим диаметром 0,6 мкм. - В случаях, когда необходимо использование дополнительных СИЗ, таких как перчатки, ботинки, средства защиты органов дыхания, они должны
быть совместимы с костюмом OxyChem C310 и подобраны таким образом, чтобы обеспечить полную защиту тела и иметь, по крайней мере, эквивалентные показатели медицинской
защиты. • Для обеспечения полной защиты все отверстия должны быть закрыты/загерметизированы. • Длительное ношение комбинезона может вызвать тепловой стресс. • Перегрев и
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дискомфорт могут быть уменьшены или устранены путем использования соответствующей
нижней одежды или подходящего вентиляционного оборудования. • Не использовать лицам с
аллергией на полиэтилен или полипропилен. • При возникновении аллергии обратитесь к
медицинскому работнику. • Продукт является легковоспламеняющимся, поэтому его следует
хранить вдали от огня. • О любом серьезном инциденте, связанном с продуктом, следует
сообщить производителю и компетентному органу государства-члена ЕС, где проживает
пользователь или пациент. УКАЗАНИЯ НА ЭТИКЕТКЕ: 1) Производитель/торговая марка. 2)
Стандарты, определяющие тип защиты. 3) Обозначение модели. 4) Код продукта. 5) Номер
партии. 6) Прочтите инструкцию по применению перед использованием 7) Рост и окружность
груди. 8) Размер. 9) Знак CE в соответствии с Регламентом (EU) 2016/425 Европейского
парламента и Совета от 9 марта 2016 года и Регламентом (EU) 2017/745 Европейского
парламента и Совета от 5 апреля 2017 года и номер нотифицированного органа,
осуществляющего надзор в соответствии с модулем D 10) Нестерильный продукт. 11) Продукт
однократного применения. 12) Месяц и год производства 13) Срок годности. 14) Декларация о
соответствии 15) UDI-код продукта. 16) Штрих-код продукта 17) Защитная одежда от химических
агентов ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПО МЕТОДУ ПОШИВА: 18) Защищать от дождя. 19) Хранить при
температуре от 5 до 35 градусов. 20) Защищать от солнечного света. 21) Уход и чистка.
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ЕС для медицинского изделия класса I:Имеется на сайте:
www.oxyline.eu. Продукт разработан и продается в соответствии с Регламентом 2017/745
Европейского парламента и Совета от 5 апреля 2017 года о медицинских устройствах,
изменяющим Директиву 2001/83/EC, Регламент (ЕС) № 178/2002 № 1223/2009 и отменяющим
ДирективыСовета 90/385/EEC и 93/42/EEC (текст, имеющий отношение к ЕЭЗ).ДЕКЛАРАЦИЯ О
СООТВЕТСТВИИ ЕС для средств индивидуальной защиты категории III: Декларация о
соответствии ЕС доступна по адресу: www.oxyline.eu. Продукт разработан и размещен на рынке в
соответствии с Регламентом (ЕС) 2016/425 Европейского парламента и Совета от 9 марта 2016
года о средствах индивидуальной защиты и отмене Директивы Совета 89/686/EEC Орган по
сертификации и надзору за продукцией: Centro Tessile Cotoniero &Abbigliamento S.p.A. (Centrocot),
Piazza Sant'Anna 2, 21052BustoArsizio VA, нотифицированный орган№0624ПРОИЗВОДИТЕЛЬ:
OXYLINE Sp. z o.o., 23 Piłsudskiego St., 95-200 Pabianice, Польша тел: oxyline@oxyline.eu, web:
www.oxyline.eu



ZWECK:Der einteilige SchutzanzugOxyChem C310 ist eine PSA der Kategorie III gemäß der Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parlaments und des Rates und ein Medizinprodukt,
nicht steril Klasse I gemäß den Anforderungen der Verordnung (EU) 2017/745 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 5. April 2017, dem Medizinproduktegesetz vom 20.05.2010, zum
einmaligen Gebrauch für den Schutz in Bereichen, die infektiösem Material ausgesetzt sind. Der Schutzanzug OxyChem C310 erfüllt die Anforderungen als persönliche Schutzausrüstung gegen
Chemikalien in FormvonFlüssigkeitsnebel (Typ 4) und in Formvon festenPartikeln (Typ 5) sowie beimöglicher Exposition gegenüber feinemSprühnebel, Flüssigkeitsaerosolen oderNiederdruckspritzern
und nicht flächigen Spritzern gefährlicher Flüssigkeiten, gegen die keine höhere Chemikalienbeständigkeit erforderlich ist (Typ 6). Das Produkt entspricht den Bekleidungsarten: Typ 6 (gem. EN
13034:2005+A1:2009), Typ 5 (gem. EN ISO 13982-1:2004+A1:2010) und Typ 4 (gem. EN 14605:2005+A1:2009). EIGENSCHAFTEN: Drei-Bahnen-Kapuze, Zwei-Wege-Reißverschluss mit
selbstklebender Schutzleiste, zweiteiliger Schnitt im Schritt, elastische Rippbündchen an Ärmeln, Beinen, Taille und Kapuze, elastische Daumenschlaufe, verschweißte Nähte. Sie hat antielektrostatische
Eigenschaften. MATERIAL: Gewebe laminiert mit mikroporöser Folie (MPFL) 63g/m2 (Außenschicht: Polyethylenfolie, Innenschicht: Polypropylenfasern). FARBE: Weiß, blaue Bänder.
EINSCHRÄNKUNGEN: Es wird empfohlen, zu prüfen, ob derOxyChem C310 Schutzanzug für den vorgesehenen Einsatz geeignet ist. Die Exposition gegenüber bestimmten Chemikalien oder hohen
Konzentrationen erfordertmöglicherweise höhereSchutzeigenschaften durch dasMaterial oder die Konstruktionseigenschaften desSchutzanzugs. SolcheBereiche können durch einenSchutzanzug des
Typs 1, 2 oder 3 geschützt werden. Abhängig von den Gefahren im Einsatzbereich sollten ggf. zusätzliche Gesichts-, Augen- und Atemschutzmittel getragen werden. ANWENDUNG UND
VERWENDUNG: 1) Überprüfen Sie vor der Verwendung, ob der ausgewählte OxyChem C310 Schutzanzug für die Gefahr geeignet ist und die richtige Größe hat. 2) Überprüfen Sie visuell, ob die
Verpackung, in der sich der Schutzanzug befindet, unversehrt ist. 3)Nehmen Sie den Schutzanzug aus der Verpackung, überprüfen Sie das Produkt auf Anzeichen von Beschädigungen, z. B. Einstiche,
aufgerissene Nähte usw., öffnen Sie dann den zentralen Reißverschluss und ziehen Sie den Schutzanzug an. 4) Schließen Sie den Reißverschluss vollständig. Wenn Sie in Umgebungen mit festen
Partikeln, flüssigen Chemikalien oder infektiösem Material arbeiten, wird zusätzlich empfohlen, den Reißverschluss mit einem Sicherheitsstreifen zu versiegeln und die Ärmel- und Beinöffnungen mit
Dichtungsband zu umgeben. 5) Legen Sie anschließend einen Atemschutz (entsprechend der Gebrauchsanweisung) und eine Schutzbrille an. 6) Setzen Sie die Kapuze des Schutzanzugs erst auf,
nachdem Sie den Atemschutz und die Schutzbrille aufgesetzt haben. 7) Wenn Schutzhandschuhe und/oder Füßlinge verwendet werden, versiegeln Sie nach dem Anziehen der Handschuhe die
Verbindungen der Ärmel mit den Handschuhen und der Beinemit den Füßlingenmit Dichtungsband.ENTFERNUNGSMETHODE: 1)Bevor Sie denOxyChem C310-Schutzanzug ausziehen, lösen Sie
(ohne die Handschuhe von den Händen zu nehmen) die Lasche, die den Verschluss abdeckt, und entfernen Sie das Dichtungsband von den Stellen, an denen es verwendet wurde. 2) Lösen Sie dann
den Verschluss ganz nach unten und achten Sie darauf, dass die Außenseite des Anzugs nicht die darunter liegende Kleidung berührt. 3) Öffnen Sie den oberen Teil des Anzugs entlang des
Reißverschlusses. Neigen Sie den Kopf nach unten, fassen Sie die Kapuzenaußenseite in Augenhöhe mit beiden Händen und ziehen Sie sie so weit wie möglich, ohne das Gesicht zu berühren. 4)
NehmenSie die Kapuzemit beidenHänden ab und senkenSie dasOberteil desAnzugsmit der Außenseite nach unten über die Schultern. 5)ZiehenSie dieHand vorsichtig aus demÄrmel und entfernen
Sie einen Ärmel des Anzugs. Ziehen Sie mit der anderen Hand den anderen Ärmel des Anzugs ab. Fassen Sie beim Abnehmen an der Oberseite. 6)Drehen Sie danach den Anzug auf links und ziehen
Sie ihnmit beidenHänden von denBeinen bis zumBoden herunter. 7) ZiehenSie die Beine desAnzugs aus, wobei die Schuhschützer an den Füßen bleiben, und legenSie denAnzug in einen speziellen
Behälter oder eine Plastiktüte. 8) Entfernen Sie dann die Schuhschützer entsprechend ihrer Gebrauchsanweisung und legen Sie sie in einen speziellen Behälter oder Plastikbeutel. 9)Handschuhe sollten
so von den Händen entfernt werden, dass die Außenseite des Handschuhs nicht die Haut der Hände und anderer Körperteile berührt (beachten Sie die entsprechenden Gebrauchsanweisungen) 10)
Gebrauchte Handschuhe sollten in einen speziellen Behälter oder Plastikbeutel gegeben werden. TRANSPORT, LAGERUNG UND ENTSORGUNG:DerOxyChem C310-Schutzanzug sollte in seiner
Originalverpackung transportiert und gelagert werden, und zwar unter trockenen Bedingungen und vor Licht und Hitze geschützt. Wenn der Schutzanzug nicht kontaminiert wurde, kann er in
Übereinstimmung mit den örtlichen Abfallentsorgungsvorschriften entsorgt werden. Wenn der Schutzanzug kontaminiert ist, muss er als gefährliches Produkt behandelt werden, das in Übereinstimmung
mit den geltenden Gesetzen und Vorschriften entsorgt werden muss. VERWENDUNGSDAUER: 5 Jahre ab dem auf dem Produktetikett angegebenen Herstellungsdatum. WARNUNGEN: • Der
OxyChem C310 Schutzanzug ist nur für den einmaligen Gebrauch bestimmt. Entsorgen Sie ihn vor und nach demGebrauch oder bei Beschädigung gemäß den örtlichen Abfallentsorgungsvorschriften.
Wenn der OxyChem C310-Schutzanzug während des Gebrauchs beschädigt wird, sollte er gemäß "ENTFERNUNGSVORGANG" entfernt und dann gemäß den geltenden örtlichen
Abfallentsorgungsvorschriften entsorgt werden. • Der OxyChem C310-Schutzanzug ist nicht zur Sterilisation vorgesehen. - Die akzeptierte Konfiguration darf nicht modifiziert oder verändert werden. •
Wenn Risse, Einstiche usw. auftreten, verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich und ziehen Sie einen neuen Anzug an. • Der OxyChem C310-Schutzanzug darf in Bereichen, in denen Infektionserreger
vermutet werden, in explosiven oder zündfähigenAtmosphären oder beimUmgangmit brennbaren oder explosivenStoffen nicht ausgezogen oder entfernt werden. • Der Benutzer, der den elektrostatisch
ableitenden Schutzanzug trägt, sollte in geeigneterWeise geerdet sein. Der elektrischeWiderstand zwischenMensch und Erde sollte weniger als 108Ω betragen, z. B. durch das Tragen von geeignetem
Schuhwerk. • Der OxyChem C310-Schutzanzug sollte nicht in entflammbaren, mit Sauerstoff angereicherten Atmosphären ohne die vorherige Genehmigung der für die Sicherheit zuständigen Person
verwendet werden. • Bei normalemGebrauch (einschließlich Bücken und Bewegung) sollte der Anzug alle Materialien, die nicht der EN 1149-5 entsprechen, vollständig bedecken. • Die interne Leckage
wird mit trockenen Aerosolpartikeln (hergestellt aus Natriumchloridlösung) mit einem massenmedianen aerodynamischen Durchmesser von 0,6 μm gemessen. • In Fällen, in denen die Verwendung
zusätzlicher PSA wie Handschuhe, Stiefel, Atemschutz erforderlich ist, müssen diese mit dem OxyChem C310-Schutzanzug und ausgewählt, um einen Ganzkörperschutz zu bieten und mindestens
gleichwertige medizinische Schutzwerte zu haben. • Um einen vollständigen Schutz zu erhalten, sollten alle Öffnungen geschlossen/abgedichtet werden. • Längeres Tragen von Schutzanzügen kann zu
Hitzestress führen. • Überhitzung und Unbehagen können durch die Verwendung geeigneter Unterwäsche oder geeigneter Belüftungsgeräte reduziert oder beseitigt werden. • Nicht von Personen
verwenden, die auf Polyethylen oder Polypropylen allergisch reagieren. • Bei Auftreten einer Allergie wenden Sie sich an einen Arzt. • Das Produkt ist entflammbar und sollte daher von Feuer ferngehalten
werden. • Jeder schwerwiegende Zwischenfall im Zusammenhang mit dem Produkt sollte dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender oder Patient wohnt,
gemeldet werden. ANGABEN AUF DEM ETIKETT: 1) Hersteller-/Handelsmarke. 2) Normen, die die Art des Schutzes definieren. 3) Modellbezeichnung. 4) Produktcode. 5) Chargennummer. 6)
Gebrauchsanweisung vor demGebrauch lesen. 7) Körpergröße undBrustumfang. 8) Größe. 9) CE-Kennzeichnung gemäßVerordnung (EU) 2016/425 des EuropäischenParlaments und desRates vom
9. März 2016 und Verordnung (EU) 2017/745 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 5. April 2017 und Nummer der benannten Stelle, die die Überwachung gemäß Modul D durchführt 10)
Nicht steriles Produkt. 11) Einzel-produkt verwenden. 12) Monat und Jahr der Herstellung 13) Verfallsdatum. 14) Konformitätserklärung 15) UDI-Code des Produkts. 16) Strichcode des Produkts 17)
Schutzkleidung gegen chemische Agenzien BEZEICHNUNG AUF GETRÄNKTEM VERFAHREN:18) Vor Regen schützen. 19) Bei Temperaturen zwischen 5 und 35 Grad lagern. 20) Vor Sonnenlicht
schützen. 21) Wartung und Reinigung. EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG für ein Medizinprodukt der Klasse I: Erhältlich unter: www.oxyline.eu. Das Produkt wurde gemäß der Verordnung (EU)
2017/745 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 5. April 2017 über Medizinprodukte, zur Änderung der Richtlinie 2001/83/EG, der Verordnung (EG) Nr. 178/2002, der Verordnung (EG) Nr.
1223/2009 und zur Aufhebung der Richtlinien 90/385/EWG und 93/42/EWG des Rates (Text von Bedeutung für den EWR). EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG für persönliche Schutzausrüstung
der Kategorie III:Die EU-Konformitätserklärung ist verfügbar unter: www.oxyline.eu. Produkt, das gemäß der Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parlaments und desRates vom 9.März 2016
über persönliche Schutzausrüstungen und zur Aufhebung der Richtlinie 89/686/EWGdesRates entwickelt und in Verkehr gebracht wurde Produktzertifizierungs- undÜberwachungsstelle: Centro Tessile
Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza Sant'Anna 2, 21052 Busto Arsizio VA, Benannte Stelle Nr. 0624HERSTELLER:OXYLINE Sp. z o.o., 23 Piłsudskiego St., 95-200 Pabianice, Polen
tel: oxyline@oxyline.eu, web: www.oxyline.eu

EESMÄRK:Üheosaline ülikondOxyChem C310 onEuroopaParlamendi ja nõukogumääruse 2016/425 kohaselt III kategooria isikukaitsevahend ja EuroopaParlamendi ja nõukogu 5. aprilli 2017.
aasta määruse 2017/745, 20.05.2010meditsiiniseadmete seaduse nõuete kohaselt I klassi mittesteriilne meditsiiniseade, mis on ette nähtud kaitseks nakkusohtlike materjalidega kokkupuutuvatel aladel.
OxyChem C310 ülikond vastab nõuetele isikukaitsevahenditena vedelate pihuste (tüüp 4) ja tahkete osakeste (tüüp 5) kujul esinevate kemikaalide vastu ning võimaliku kokkupuute korral peene pihu,
vedelate aerosoolide või madala rõhuga pritsmete ja ohtlike vedelike mittekülluslike pihuste vastu, mille vastu ei ole vaja suuremat kemikaalivastast kaitset (tüüp 6). Toode vastab rõivatüüpidele: Tüüp 6
(vastavalt standardile EN 13034:2005+A1:2009), tüüp 5 (vastavalt standardile EN ISO 13982-1:2004+A1:2010) ja tüüp 4 (vastavalt standardile EN 14605:2005+A1:2009). KASUTUSOMADUSED:
kolmepaneeliline kapuuts, isekleepuva kaitseribaga kahesuunaline tõmblukk, kaheosaline lõige jalgevahelises osas, elastne paelumine mansettidel, sääreosadel, vöökohal ja kapuutsil, elastne
pöidlasilmus, teibitud õmblused. Sellel on elektrostaatilised omadused.MATERJAL:Mikropoorsest kilest (MPFL) lamineeritud kangas 63g/m2 (väliskihi: polüetüleenkile, sisemine kiht: polüpropüleenkiud).
VÄRV: valge, sinised ribad. PIIRANGUD: Soovitatav on kontrollida, et ülikond OxyChem C310 sobib ettenähtud kasutuseks. Kokkupuude teatavate kemikaalidega või kõrge kontsentratsiooniga võib
nõuda kõrgemaid kaitseomadusi ülikonnamaterjali või konstruktsiooni omaduste kaudu. Selliseid piirkondi võib kaitsta 1., 2. või 3. tüüpi ülikond. Sõltuvalt kasutusalas esinevatest ohtudest tuleks vajaduse
korral kanda täiendavat näo-, silmade- ja hingamisteede kaitset. KOHALDAMINE JA KASUTAMINE: 1) Enne kasutamist kontrollige, et valitud OxyChem C310 ülikond on ohu jaoks sobiv ja õiges
suuruses. 2)Kontrollige visuaalselt, et pakend,milles ülikond sisaldub, on puutumata. 3)Võtke ülikond pakendist välja, kontrollige toodet kahjustuste, nt läbilõigete, lõhenenud õmbluste jne suhtes, seejärel
avage keskne tõmblukk ja pange ülikond selga. 4) Sulgege tõmblukk täielikult. Kui töötate töökeskkonnas, kus on tahkeid osakesi, vedelaid kemikaale või nakkusohtlikku materjali, on soovitatav sulgeda
tõmblukk ka ohutusriba abil ning ümbritseda varruka- ja sääreavad hermeetilise teibiga. 5) Seejärel pange peale hingamisteede kaitsevahendid (vastavalt nende kasutusjuhendile) ja kaitseprillid või
kaitseprillid. 6) Ärge pange ülikonna kapuutsi peale enne, kui olete pannud hingamisteede kaitse ja kaitseprillid või kaitseprillid. 7) Kui kasutate kaitsekindaid ja/või kaitsekingi, siis pärast kinnaste selga
panemist tihendage varrukate ühendused kinnastega ja jalgade ühendused kaitsekingaga teibiga. EEMALDAMISE MEETOD: 1) Enne OxyChem C310 kaitseriietuse eemaldamist (ilma kindaid käest
eemaldamata) avage kinnitust kattev lapp ja eemaldage hermeetiline teip kohtadest, kus seda kasutati. 2)Seejärel avage kinnitusklamber lõpuni allapoole, jälgides, et ülikonna väliskülg ei puutuks riietuse
all oleva riietusega kokku. 3)Avage ülikonna ülemine osa piki tõmblukustikku. Kallutage pea alla, võtkemõlema käega kinni kapuutsi välisküljest silmade kõrgusel ja tõmmake seda nii kaugele kui võimalik,
ilma et see puudutaks nägu. 4) Eemaldage kapuuts mõlema käega ja laske ülikonna ülemine osa üle õlgade, kusjuures väline külg on suunatud alla. 5) Tõmmake käsi ettevaatlikult varrukast välja ja
eemaldage ülikonna üks varrukas. Teise käega võtkemaha ülikonna teine varrukas.Mahavõtmisel haarake kinni ülemisest küljest. 6)Pärast seda keerake ülikond pahupidi ja tõmmake seemõlema käega
jalgadest alla põrandale. 7) Eemaldage ülikonna jalad, jättes jalga kingakaitsmed ja pange ülikond spetsiaalsesse konteinerisse või kilekotti. 8) Seejärel eemaldage kingakaitsmed vastavalt nende
kasutusjuhendile ja pange need spetsiaalsesse konteinerisse või kilekotti. 9) Kindad tuleb eemaldada kätelt nii, et kinda väliskülg ei puutuks kokku käte ja teiste kehaosade nahaga (järgige vastavaid
kasutusjuhiseid). 10) Kasutatud kindad tuleb panna spetsiaalsesse konteinerisse või kilekotti. TRANSPORT, LADUSTAMINE JA KÕRVALDAMINE: OxyChem C310 ülikonda tuleb transportida ja
ladustada originaalpakendis kuivades tingimustes ning valguse ja kuumuse eest kaitstult. Kui ülikond ei ole saastunud, võib selle hävitada vastavalt kohalikele jäätmekäitluseeskirjadele. Kui ülikond on
saastunud, tuleb seda käsitleda kui ohtlikku toodet, mis tuleb hävitada vastavalt kehtivatele seadustele ja eeskirjadele. KASUTAMISAEG: 5 aastat alates toote etiketil märgitud tootmiskuupäevast.
HOIATUSED: • OxyChem C310 ülikond on mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks. Hävitage enne ja pärast kasutamist või kahjustuste avastamisel vastavalt kohalikele jäätmekäitlusnormidele. Kui
ülikondOxyChem C310 on kasutamise ajal kahjustatud, tuleb see eemaldada vastavalt "EEMALDAMISPROTSEDUURILE" ja seejärel hävitada vastavalt kehtivatele kohalikele

NODERĪJUMS: OxyChem C310 viengabala kombinezons ir III kategorĳas IAL saskaņā ar ESParlamenta unPadomesRegulu 2016/425 unmedicīnas ierīce, nesterila I klases saskaņā ar Eiropas
Parlamenta un Padomes 2017. gada 5. aprīļa Regulas 2017/745 prasībām, 20.05.2010. gada 20. maĳa Medicīnas ierīču likumu, vienreizēja lietošana, kas paredzēta aizsardzībai vietās, kas pakļautas
infekcĳas materiāla iedarbībai. Kombinezons OxyChem C310 atbilst prasībām kā individuālās aizsardzības līdzeklis pret ķīmiskām vielām šķidru izsmidzinājumu veidā (4. tips) un cietu daļiņu veidā (5.
tips), kā arī iespējamas iedarbības gadījumā ar smalkiem izsmidzinājumiem, šķidru aerosolu vai zema spiediena šļakatām un bīstamu šķidrumu neskaitāmiem izsmidzinājumiem, pret kuriem nav
nepieciešama augstāka pretķīmiskā izturība (6. tips). Izstrādājums atbilst apģērba tipiem: tipam (saskaņā ar EN 13034:2005+A1:2009), 5. tipam (saskaņā ar EN ISO 13982-1:2004+A1:2010) un 4. tipam
(saskaņā ar EN 14605:2005+A1:2009). IZMANTOJUMS: trīs paneļu kapuce, divvirzienu rāvējslēdzējs ar pašlīmējošu aizsargjoslu, divdaļīgs piegriezums kājstarpē, elastīgas ribas uz aprocēm, kājām,
vidukļa un kapuci, elastīga īkšķa cilpa, līmētas šuves. Tai piemīt antielektrostatiskas īpašības.MATERIĀLS: (Ārējais slānis: polietilēna plēve, iekšējais slānis: polipropilēna šķiedras).KRĀSAS: balta, zilas
joslas. IEROBEŽOJUMI: Ieteicams pārliecināties, vai OxyChem C310 kostīms ir piemērots paredzētajam lietojumam. Atsevišķu ķīmisko vielu iedarbībai vai augstām koncentrācĳām var būt
nepieciešamas augstākas aizsardzības īpašības, ko nosaka uzvalka materiāla vai konstrukcĳas īpašības. Šādas jomas var aizsargāt ar 1., 2. vai 3. tipa kombinezonu. Atkarībā no bīstamības lietošanas
zonā, ja nepieciešams, jālieto papildu sejas, acu un elpošanas ceļu aizsardzība. PIEMĒROŠANA UN LIETOŠANA: 1) Pirms lietošanas pārbaudiet, vai izvēlētais OxyChem C310 kombinezons ir
piemērots attiecīgajam apdraudējumamun pareizā izmērā. 2)Vizuāli pārbaudiet, vai iepakojums, kurā atrodas uzvalks, ir neskarts. 3) Izņemiet uzvalku no iepakojuma, pārbaudiet, vai uz izstrādājuma nav
bojājumu pazīmju, piemēram, caurumu, saplēstu vīļu u. c., pēc tam atveriet centrālo rāvējslēdzēju un uzvelciet uzvalku. 4)Aizveriet rāvējslēdzēju līdz galam. Ja strādājat vidē, kurā ir cietas daļiņas, šķidras
ķimikālĳas vai infekciozsmateriāls, ieteicams arī aiztaisīt rāvējslēdzēju ar drošības lenti un apvilkt piedurkņu un kāju atveres ar hermētisku lentu. 5)Pēc tam uzvelciet elpošanas ceļu aizsardzības līdzekļus
(saskaņā ar to lietošanas instrukcĳu) un aizsargbrilles vai aizsargbrilles. 6)Uzvelciet uzvalka kapuci tikai pēc tam, kad esat uzvilcis elpošanas ceļu aizsarglīdzekļus un aizsargbrilles vai aizsargbrilles. 7) Ja
tiek izmantoti aizsargcimdi un/vai zābaciņi, pēc cimdu uzvilkšanas aizlīmējiet piedurkņu savienojumus ar cimdiem un kāju savienojumus ar zābaciņiem ar hermētiķi.NOSAUKŠANAS METODE: 1)Pirms
OxyChem C310 uzvalka noņemšanas (nenoņemot cimdus no rokām) atvienojiet aizdari, kas nosedz aizdari, un noņemiet blīvējuma lenti no vietām, kur tā tika izmantota. 2)Pēc tam atvienojiet aizdari līdz
galam uz leju, uzmanot, lai uzvalka ārpuse nesaskaras ar apakšējo apģērba gabalu. 3)Atveriet uzvalka augšējo daļu gar rāvējslēdzēju. Nolieciet galvu uz leju, ar abām rokām satveriet kapuces ārējo pusi
acu līmenī un velciet to, cik tālu vien iespējams, nepieskarasot sejai. 4) Ar abām rokām noņemiet kapuci un nolaidiet uzvalka augšējo daļu pāri pleciem ar ārējo pusi uz leju. 5) Uzmanīgi izvelciet roku no
piedurknes un noņemiet vienu uzvalka piedurkni. Ar otru roku noņemiet otru uzvalka piedurkni. Noņemot to, satveriet augšējo pusi. 6) Pēc tam apgrieziet uzvalku otrādi un ar abām rokām velciet to no
kājām uz leju līdz grīdai. 7) Noņemiet uzvalka kājas, atstājot uz kājām apavu aizsargus, un ielieciet uzvalku īpašā traukā vai plastmasas maisiņā. 8) Pēc tam noņemiet apavu aizsargus saskaņā ar to
lietošanas instrukcĳu un ievietojiet tos īpašā konteinerā vai plastmasas maisiņā. 9) Cimdi no rokām jānoņem tā, lai novērstu cimda ārējās puses pieskaršanos roku un citu ķermeņa daļu ādai (jāievēro
attiecīgie lietošanas norādījumi). 10) Izlietotie cimdi jāievieto īpašā konteinerā vai plastmasasmaisā. TRANSPORTĒŠANA, UZGLABĀŠANA UN IZNĪCINĀŠANA: OxyChem C310 uzvalks jātransportē
un jāuzglabā oriģinālajā iepakojumā sausā vietā, pasargājot no gaismas un karstuma. Ja uzvalks nav piesārņots, to var utilizēt saskaņā ar vietējiem atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem. Ja tērps ir
piesārņots, ar to jārīkojas kā ar bīstamu produktu, kas jālikvidē saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem un noteikumiem. IZMANTOŠANAS LAIKS: 5 gadi no izgatavošanas datuma, kas norādīts uz

TIKSLAS: OxyChem C310 vientisas kostiumas yra III kategorĳos asmeninės apsaugos priemonės pagal ESParlamento ir Tarybos reglamentą 2016/425 ir nesterilus I klasėsmedicinos prietaisas
pagal 2017 m. balandžio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 2017/745, 2010 m. gegužės 20 d. Medicinos prietaisų įstatymo reikalavimus, vienkartinis, skirtas apsaugai infekcinių medžiagų
veikiamose vietose. KombinezonasOxyChemC310atitinka reikalavimus, keliamusasmeninėmsapsaugospriemonėms, apsaugančiomsnuo cheminiųmedžiagų, esančių skystų purslų pavidalu (4 tipas)
ir kietų dalelių pavidalu (5 tipas), taip pat esant galimamsmulkių purslų, skystų aerozolių ar nedidelio slėgio purslų ir negausių pavojingų skysčių purslų poveikiui, nuo kurių nereikalingasdidesnis atsparumas
cheminėms medžiagoms (6 tipas). Gaminys atitinka drabužių tipus: 6 tipą (pagal EN 13034:2005+A1:2009), 5 tipą (pagal EN ISO 13982-1:2004+A1:2010) ir 4 tipą (pagal EN 14605:2005+A1:2009).
NAUDOJIMO YPATYBĖS: trĳų panelių gobtuvas, dviejų krypčių užtrauktukas su lipnia apsaugine juostele, dviejų dalių iškirptė tarpkojo srityje, elastingi briaunos ant rankogalių, kojų, juosmens ir gobtuvo,
elastinga nykščio kilpa, užklĳuotos siūlės. Turi antielektrostatinių savybių.MATERIALAS: (Išorinis sluoksnis: polietileno plėvelė, vidinis sluoksnis: polipropileno pluoštas).SPALVA: balta, mėlynos juostos.
APRIBOJIMAI: Rekomenduojama įsitikinti, ar kostiumas OxyChem C310 yra tinkamas naudoti pagal paskirtį. Veikiant tam tikroms cheminėms medžiagoms arba esant didelei jų koncentracĳai, dėl
kostiumo medžiagos ar konstrukcĳos savybių gali prireikti didesnių apsaugos savybių. Tokiose srityse gali būti naudojamas 1, 2 arba 3 tipo kostiumas. Priklausomai nuo pavojaus, kylančio naudojimo
srityje, prireikus reikėtų dėvėti papildomas veido, akių ir kvėpavimo takų apsaugos priemones. TAIKYMAS IR NAUDOJIMAS: 1) Prieš naudojimą patikrinkite, ar pasirinktas OxyChem C310 kostiumas
atitinka pavojų ir yra tinkamo dydžio. 2)Vizualiai patikrinkite, ar pakuotė, kurioje yra kostiumas, nepažeista. 3) Išimkite kostiumą iš pakuotės, patikrinkite, ar ant gaminio nėra pažeidimo požymių, pavyzdžiui,
pradūrimų, suskilinėjusių siūlių ir t. t., tada atidarykite centrinį užtrauktuką ir apsivilkite kostiumą. 4) Visiškai uždarykite užtrauktuką. Dirbant aplinkoje, kurioje yra kietų dalelių, skystų cheminių medžiagų ar
infekciniųmedžiagų, taip pat rekomenduojamaužtrauktuką užsegti apsaugine juostele, o rankovių ir kojų angas apjuosti sandarinimo juosta.5)Tadaužsidėkite kvėpavimo takų apsaugos priemones (pagal
jų naudojimo instrukcĳas) ir apsauginius akinius arba akinius. 6)Neužsidėkite kostiumo gobtuvo, kol neužsidėjote kvėpavimo takų apsaugos priemonių ir apsauginių akinių arba akinių. 7) Jei naudojamos
apsauginės pirštinės ir (arba) batai, užsidėję pirštines užsandarinkite rankovių jungtis su pirštinėmis ir kojų jungtis su batais sandarinimo juosta.NUSISUKIMO METODAS: 1)Prieš nusivilkdamiOxyChem
C310 kostiumą (nenusiimdami pirštinių nuo rankų) atriškite užsegimądengiantį skirtuką ir nuimkite sandarinimo juostą nuo tų vietų, kuriose ji buvo naudojama.2)Tadaatlaisvinkite užsegimą iki pat apačios,
saugodami, kad kostiumo išorė neliestų po juo esančio drabužio. 3) Atsegkite viršutinę kostiumo dalį išilgai užtrauktuko. Palenkite galvą žemyn, abiem rankomis akių lygyje paimkite už gobtuvo išorinės
pusės ir patraukite jį kuo toliau, neliesdami veido. 4)Abiem rankomis nuimkite gobtuvą ir nuleiskite viršutinę kostiumo dalį per pečius išorine puse žemyn. 5)Atsargiai ištraukite ranką iš rankovės ir nuimkite
vieną kostiumo rankovę. Kita ranka nuimkite kitą kostiumo rankovę. Nuimdami ją, suimkite viršutinę pusę. 6) Po to apverskite kostiumą į kitą pusę ir abiem rankomis patraukite jį žemyn nuo kojų iki grindų.
7) Nuimkite kostiumo kojas, palikdami batų apsaugas ant kojų, ir įdėkite kostiumą į specialų konteinerį arba plastikinį maišelį. 8) Tada nuimkite batų apsaugas pagal jų naudojimo instrukcĳas ir įdėkite į
specialų konteinerį arba plastikinį maišelį. 9) Pirštines nuo rankų nuimkite taip, kad išorinė pirštinės pusė neliestų rankų ir kitų kūno dalių odos (vadovaukitės atitinkamomis naudojimo instrukcĳomis). 10)
Panaudotas pirštines sudėkite į specialų konteinerį arba plastikinį maišelį. TRANSPORTAVIMAS, SAUGOJIMAS IR ŠALINIMAS: OxyChem C310 kostiumas turi būti transportuojamas ir laikomas
originalioje pakuotėje, sausoje vietoje, atokiau nuo šviesos ir karščio. Jei kostiumas nebuvo užterštas, jį galima šalinti pagal vietines atliekų tvarkymo taisykles. Jei kostiumas užterštas, su juo reikia elgtis
kaip su pavojingu produktu, kurį reikia šalinti pagal galiojančius įstatymus ir taisykles.NAUDOJIMO LAIKOTARPIS: 5metai nuo gaminio etiketėje nurodytos pagaminimo datos. ĮSPĖJIMAI: •OxyChem
C310 kostiumas skirtas tik vienkartiniam naudojimui. Prieš ir po naudojimo arba radus pažeidimų, šalinkite pagal vietos atliekų tvarkymo taisykles. Jei naudojantOxyChem C310 kostiumas sugadinamas,
jį reikia nuimti pagal "NUĖMIMO PROCEDŪRĄ" ir po to išmesti pagal galiojančias vietos atliekų tvarkymo taisykles • OxyChem C310 kostiumas neskirtas sterilizuoti. • Priimtos konfigūracĳos negalima
modifikuoti ar keisti. • Jei kostiumas įplyšo, pradurtas ir pan. nedelsiant palikite darbo vietą ir apsivilkite naują kostiumą. • Neatsegkite ir nenusiimkite kostiumo OxyChem C310 tose vietose, kur įtariama,
kad gali būti infekcĳos sukėlėjų, sprogioje ar degioje aplinkoje arba dirbant su degiomis ar sprogstamosiomis medžiagomis. • Naudotojas, dėvintis elektrostatinį sklaidantį kostiumą, turi būti tinkamai
įžemintas. Elektrinė varža tarp žmogaus ir žemės turėtų būti mažesnė nei 108 Ω, pavyzdžiui, dėvint tinkamą avalynę. • OxyChem C310 kostiumas neturėtų būti naudojamas degioje atmosferoje,
praturtintoje deguonimi, be išankstinio už saugą atsakingo asmens patvirtinimo. • Įprasto naudojimo metu (įskaitant lankstymąsi ir judėjimą) kostiumas turėtų visiškai uždengti visas medžiagas,
neatitinkančias standarto EN 1149-5 reikalavimų. • Vidinis nuotėkis matuojamas naudojant sausas aerozolio daleles (pagamintas iš natrio chlorido tirpalo), kurių masinis vidutinis aerodinaminis skersmuo
yra 0,6 μm. • Tais atvejais, kai būtina naudoti papildomas asmenines apsaugos priemones, pavyzdžiui, pirštines, batus, kvėpavimo takų apsaugos priemones, jos turi būti suderinamos suOxyChem C310
kostiumu ir parinktos taip, kad užtikrintų viso kūnoapsaugą ir turėtų bent lygiavertęmedicininę apsaugą. • Siekiant užtikrinti visišką apsaugą, visos angos turi būti uždarytos ir (arba) užsandarintos. • Ilgalaikis
kombinezono dėvėjimas gali sukelti šilumos stresą. • Perkaitimą ir diskomfortą galima sumažinti arba pašalinti naudojant tinkamus apatinius drabužius arba tinkamą vėdinimo įrangą. • Nenaudoti
asmenims, alergiškiems polietilenui ar polipropilenui. • Jei pasireiškia alergĳa, kreipkitės į sveikatos priežiūros specialistą. • Gaminys yra degus, todėl jį reikia saugoti nuo ugnies. • Apie bet kokį rimtą su
gaminiu susĳusį incidentą reikia pranešti gamintojui ir valstybės narės, kurioje gyvena naudotojas arba pacientas, kompetentingai institucĳai. ŽENKLELIO INDIKACĲOS: 1) Gamintojas / prekinis ženklas.
2) Standartai, apibrėžiantys apsaugos tipą. 3) Modelio žymėjimas. 4) Gaminio kodas. 5) Partĳos numeris. 6) Prieš naudojimą perskaitykite naudojimo instrukcĳą. 7) Ūgis ir krūtinės apimtis. 8) Dydis. 9) CE
ženklas pagal 2016m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2016/425 ir 2017m. balandžio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2017/745 bei notifikuotosios įstaigos,
vykdančios priežiūrą pagal D modulį, numeris. 10) nesterilus gaminys. 11) Vienkartinis produktas. 12) pagaminimo mėnuo ir metai 13) galiojimo laikas. 14) Atitikties deklaracĳa 15) Produkto UDI kodas.
16) Produkto brūkšninis kodas 17) Apsauginiai drabužiai nuo cheminių medžiagų ŽYMĖJIMAS NAUDOJAMU METODU: 18) Apsauga nuo lietaus. 19) Laikyti 5-35 laipsnių temperatūroje. 20) Saugoti
nuo saulės spindulių. 21) Priežiūra ir valymas. ES atitikties deklaracĳa, skirta I klasės medicinos prietaisui: Galima rasti adresu: www.oxyline.eu. Gaminys sukurtas ir parduodamas pagal 2017 m.
balandžio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2017/745 dėl medicinos prietaisų, kuriuo iš dalies keičiama Direktyva 2001/83/EB, Reglamentas (EB) Nr. 178/2002 Nr. 1223/2009 ir
panaikinamos Tarybos direktyvos 90/385/EEB ir 93/42/EEB (Tekstas svarbus EEE). ES atitikties deklaracĳa, skirta III kategorĳos asmeninėms apsaugos priemonėms: ES atitikties deklaracĳą
galima rasti adresu: www.oxyline.eu. Gaminys suprojektuotas ir pateiktas rinkai pagal 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2016/425 dėl asmeninės apsaugos priemonių,
kuriuo panaikinama Tarybos direktyva 89/686/EEB Gaminio sertifikavimo ir priežiūros įstaiga: Centro Tessile Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza Sant'Anna 2, 21052 Busto Arsizio VA,
notifikuotosios įstaigos Nr. 0624.Gamintojas:OXYLINE Sp. z o.o., Piłsudskiego 23, 95-200 Pabianice, Lenkĳa tel.: oxyline@oxyline.eu, interneto svetainė: www.oxyline.eu

jäätmekäitluseeskirjadele. • OxyChem C310 ülikond ei ole mõeldud steriliseerimiseks. - Vastuvõetud konfiguratsiooni ei tohi muuta ega muuta. • Rebenemiste, läbilõigete jms. korral tuleb tööpiirkonnast
kohe lahkuda ja kanda uus ülikond. • Ärge tõmmake lahti ega eemaldage OxyChem C310 ülikonda piirkondades, kus kahtlustatakse nakkusohtlikke aineid, plahvatusohtlikus või süttimisohtlikus
keskkonnas või kui töötate tuleohtlike või plahvatusohtlike ainetega. • Elektrostaatilist hajutavat ülikonda kandev kasutaja peab olema sobivalt maandatud. Inimese ja maa vaheline elektritakistus peaks
olema väiksem kui 108 Ω, nt kandes sobivaid jalatseid. •OxyChem C310 ülikonda ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud tuleohtlikus keskkonnas ilma ohutuse eest vastutava isiku eelneva nõusolekuta.
• Tavalise kasutamise ajal (sealhulgas painutamine ja liikumine) peab ülikond täielikult katma kõik materjalid, mis ei vasta standardile EN 1149-5. • Sisemise lekke mõõtmisel kasutatakse kuiva aerosooli
osakesi (mis on toodetud naatriumkloriidi lahusest), mille massiline keskmine aerodünaamiline läbimõõt on 0,6 μm. • Kui on vaja kasutada täiendavaid isikukaitsevahendeid, nagu kindad, saapad,
hingamisteede kaitse, peavad need olemaOxyChem C310 ülikonnaga ühilduvad ja valitud nii, et need kaitseksid kogu keha ja oleksid vähemalt samaväärsete meditsiiniliste kaitseväärtustega. • Täieliku
kaitse saavutamiseks peavad kõik avad olema suletud/tihedad. • Pikaajaline kombinesooni kandmine võib põhjustada kuumastressi. • Ülekuumenemist ja ebamugavustunnet saab vähendada või
kõrvaldada sobiva aluspesu või sobivate ventilatsiooniseadmete kasutamisega. • Mitte kasutada polüetüleeni või polüpropüleeni suhtes allergiliste isikute poolt. • Allergia ilmnemisel võtke ühendust
tervishoiutöötajaga. • Toode on tuleohtlik ja seetõttu tuleb seda hoida tulest eemal. • Igast tootega seotud tõsisest vahejuhtumist tuleb teatada tootjale ja selle liikmesriigi pädevale asutusele, kus kasutaja
või patsient elab. MÄRKED ETIKETIL: 1) Tootja/kaubamärk. 2) Kaitsetüüpi määratlevad standardid. 3) Mudeli nimetus. 4) Tootekood. 5) Partiinumber. 6) Enne kasutamist lugeda kasutusjuhendit. 7)
Suurus ja rinnapiiritus. 8)Suurus. 9)CE-märgis vastavalt EuroopaParlamendi ja nõukogu9.märtsi 2016. aastamäärusele (EL) 2016/425 jaEuroopaParlamendi ja nõukogu5. aprilli 2017. aastamäärusele
(EL) 2017/745 ning mooduli D kohast järelevalvet teostava teavitatud asutuse number 10) Mittesteriilne toode. 11) Ühekordne kasutada toodet. 12) Tootmiskuu ja -aasta 13) Aegumiskuupäev. 14)
Vastavusdeklaratsioon 15) Toote UDI-kood. 16) Toote vöötkood 17) Kaitseriietus keemiliste mõjurite vastuMÄRKUS NÄITEMETODIL:18) Kaitse vihma eest. 19) Säilitada temperatuuril 5-35 kraadi. 20)
Kaitsta päikesevalguse eest. 21) Hooldus ja puhastamine. ELi vastavusdeklaratsioon I klassi meditsiiniseadme kohta: Kättesaadav aadressil: www.oxyline.eu. Toode, mis on projekteeritud ja
turustatud vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 5. aprilli 2017. aasta määrusele 2017/745 meditsiiniseadmete kohta, millega muudetakse direktiivi 2001/83/EÜ, määrust (EÜ) nr 178/2002 nr
1223/2009 ja tunnistatakse kehtetuks nõukogu direktiivid 90/385/EMÜ ja 93/42/EMÜ (EMPs kohaldatav tekst). ELi vastavusdeklaratsioon III kategooria isikukaitsevahendite kohta: ELi
vastavusdeklaratsioon on kättesaadav aadressil: www.oxyline.eu. EuroopaParlamendi ja nõukogu 9.märtsi 2016. aastamääruse (EL) 2016/425,mis käsitleb isikukaitsevahendeid jamillega tunnistatakse
kehtetuks nõukogu direktiiv 89/686/EMÜ, kohaselt kavandatud ja turule viidud toode Tootesertifitseerimis- ja järelevalveasutus: Centro Tessile Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza
Sant'Anna 2, 21052 Busto Arsizio VA, teavitatud asutus nr 0624 TOOTJA:OXYLINE Sp. z o.o., 23 Piłsudskiego St., 95-200 Pabianice, Poola tel: oxyline@oxyline.eu, web: www.oxyline.eu.

PURPOSE: The OxyChem C310 one-piece suit is a category III PPE in accordance with the EU Parliament and Council Regulation 2016/425 and a medical device, non-sterile class I in
accordancewith the requirements of the EuropeanParliament andCouncil Regulation 2017/745 of 5 April 2017, theMedical Devices Act of 20.05.2010, single use intended for protection in areas exposed
to infectious material.OxyChem C310 suit meets the requirements as personal protective equipment against chemicals in the form of liquid spray (type 4) and in the form of solid particles (type 5) and in
the case of potential exposure to fine spray, liquid aerosols or low-pressure splashes and non-abundant sprays of hazardous liquids against which no higher anti-chemical resistance is required (type 6).
The product corresponds to garment types: Type 6 (acc. to EN 13034:2005+A1:2009), Type 5 (acc. to EN ISO 13982-1:2004+A1:2010) and Type 4 (acc. to EN 14605:2005+A1:2009). USAGE
FEATURES: three-panel hood, two-way zip with self-adhesive protective strip, two-piece cut in the crotch, elastic ribbing on cuffs, legs, waist and hood, elastic thumb loop, taped seams. It has
anti-electrostatic properties. MATERIAL: Fabric laminated with microporous film (MPFL) 63g/m2 (outer layer: polyethylene film, inner layer: polypropylene fibres). COLOUR: White, blue bands.
LIMITATIONS: It is recommended to check that the OxyChem C310 suit is suitable for the intended use. Exposure to certain chemicals or high concentrations may require higher protection properties
through thematerial or construction properties of the suit. Such areasmay be protected by a Type 1, 2 or 3 suit. Depending on the hazards in the area of use, additional face, eye and respiratory protection
should be worn if applicable. APPLICATION AND USE: 1) Before use check that the selectedOxyChem C310 suit is suitable for the hazard and in the correct size. 2) Visually check that the packaging
in which the suit is contained is intact. 3)Remove the suit from its packaging, check the product for signs of damage, e.g. punctures, split seams etc., then open the central zip and put on the suit. 4)Close
the zipper completely. If working in environments with solid particles, liquid chemicals or infectious material it is also recommended to seal the zipper with a safety strip and to surround the sleeve and leg
openingswith sealing tape.5)Thenput on respiratory protection (according to their instructions for use) and safety glasses or goggles.6)Don't put on the hoodof the suit until you haveput on the respiratory
protection and protective glasses or goggles. 7) If protective gloves and/or booties are used, after putting on the gloves seal the connections of the sleeves with the gloves and of the legs with the booties
with sealing tape. REMOVAL METHOD: 1) Before removing the OxyChem C310 suit, (without removing the gloves from the hands) unfasten the tab covering the fastener and remove the sealing tape
from the areaswhere it was used. 2)Then undo the fastener all theway down taking care that the outside of the suit does not touch the garment underneath. 3)Open the top part of the suit along the zipper.
Tilt the head down, take hold of the hood outer side at eye level with both hands and pull it as far as possible without touching the face. 4)With both hands, remove the hood and lower the upper part of the
suit over the shoulders with the outer side facing down. 5)Carefully pull your hand out of the sleeve and remove one sleeve of the suit.With the other hand, take off the other sleeve of the suit.When taking
it off, grasp the top side. 6)After that, turn the suit inside out and pull it with both hands down from the legs to the floor. 7)Remove the legs of the suit leaving the shoe protectors on the feet and put the suit
in a special container or plastic bag. 8) Then remove the shoe protectors according to their instructions for use and place in a special container or plastic bag. 9)Gloves should be removed from the hands
in such a way as to prevent the outer side of the glove touching the skin of the hands and other parts of the body (follow the appropriate instructions for use) 10)Used gloves should be placed in a special
container or plastic bag. TRANSPORT, STORAGE AND DISPOSAL: OxyChem C310 suit should be transported and stored in its original packaging in dry conditions and away from light and heat. If the
suit has not been contaminated it can be disposed of in accordance with local waste management regulations. If contaminated the suit must be treated as a hazardous product which must be disposed of
in accordancewith applicable laws and regulations.USAGE PERIOD: 5 years fromdate ofmanufacture indicated on product label.WARNINGS: • TheOxyChem C310 suit is intended for single use only.
Dispose of before and after use, or if damage is found, in accordance with local waste management regulations. If the OxyChem C310 suit is damaged during use, it should be removed in accordance
with "REMOVAL PROCEDURE" and then disposed of in accordance with the applicable local waste management regulations • TheOxyChem C310 suit is not intended to be sterilized. • The accepted
configurationmust not bemodified or altered. • If tears, punctures etc. occur leave thework area immediately anddonanewsuit. • Donot unzip or remove theOxyChemC310 suit in areaswhere infectious
agents are suspected, in explosive or ignitable atmospheres or when handling flammable or explosive substances. • The user wearing the electrostatic dissipative suit should be suitably earthed. The
electrical resistance betweenman and earth should be less than 108 Ω, e.g. by wearing appropriate footwear. •OxyChem C310 suit should not be used in flammable atmospheres enriched with oxygen
without the prior approval of the person in charge of safety. • During normal use (including bending and movement) the suit should completely cover all materials not conforming to EN 1149-5. • Internal
leakage ismeasured using dry aerosol particles (produced from sodium chloride solution) with amassmedian aerodynamic diameter of 0.6 μm. • In cases where the use of additional PPE such as gloves,
boots, respiratory protection is necessary, these must be compatible with theOxyChem C310 suit and selected to provide full body protection and have at least equivalent medical protection values. • To
obtain complete protection all openings should be closed/sealed. • Prolonged wearing of overalls may cause heat stress. • Overheating and discomfort can be reduced or eliminated by the use of
appropriate under garments or suitable ventilation equipment. • Do not use by persons allergic to polyethylene or polypropylene. • If an allergy occurs, contact a healthcare professional. • The product is
flammable and should therefore be kept away from fire. • Any serious incident related to the product should be reported to the manufacturer and to the competent authority of the Member State where the
user or patient resides. INDICATIONS ON THE LABEL: 1) Manufacturer/Trade Mark. 2) Standards defining the type of protection. 3) Model designation. 4) Product code. 5) Batch number. 6) Read
instructions for use before use 7) Height and chest circumference. 8) Size. 9) CEmark in accordance with Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016 and
Regulation (EU) 2017/745 of the EuropeanParliament and of theCouncil of 5 April 2017 and number of the notified body performing surveillance according tomoduleD 10) Non-sterile product. 11) Single-

use product. 12) Month and year of production 13) Expiry date. 14) Declaration of conformity 15) Product UDI code. 16) Product bar code 17) Protective clothing against chemical agentsDESIGNATION
ON SEWNED METHOD:18) Protect from rain. 19) Store at temperatures between 5 and 35 degrees. 20) Protect from sunlight. 21) Maintenance and cleaning. EU DECLARATION OF CONFORMITY
for a class I medical device: Available at: www.oxyline.eu. Product designed and marketed in accordance with Regulation 2017/745 of the European Parliament and of the Council of 5 April 2017 on
medical devices, amending Directive 2001/83/EC, Regulation (EC) No 178/2002 No 1223/2009 and repealing Council Directives 90/385/EEC and 93/42/EEC (Text with EEA relevance). EU
DECLARATION OF CONFORMITY for personal protective equipment category III: The EU declaration of conformity is available at: www.oxyline.eu. Product designed and placed on the market in
accordance with Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016 on personal protective equipment and repealing Council Directive 89/686/EEC Product
certification and surveillance body: Centro Tessile Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza Sant'Anna 2, 21052 Busto Arsizio VA, Notified Body No. 0624PRODUCER:OXYLINE Sp. z o.o.,
23 Piłsudskiego St., 95-200 Pabianice, Poland tel: oxyline@oxyline.eu, web: www.oxyline.eu

PRZEZNACZENIE:Kombinezon jednoczęściowyOxyChem C310 jest środkiemochrony indywidualnej kategorii III zgodnymz rozporządzeniemParlamentu Europejskiego i RadyUE2016/425 oraz
wyrobem medycznym, niesterylnym klasy I zgodnym z wymaganiami rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 2017/745 z dnia 5 kwietnia 2017 r., ustawą o wyrobach medycznych z dnia
20.05.2010 roku, jednorazowegoużytkuprzeznaczonymdoochronywmiejscachnarażonychnakontakt zmateriałem infekcyjnymzakaźnym.KombinezonOxyChemC310 spełniawymagania jako środek
ochrony indywidualnej chroniący przed chemikaliami w postaci rozpylonej cieczy (typ 4) oraz w postaci cząstek stałych (typ 5), oraz w przypadku potencjalnego narażenia na drobno rozpyloną ciecz, ciekłe
aerozole lub rozbryzgi o niewielkim ciśnieniu i niezbyt obfity natrysk niebezpiecznych cieczy przeciwko którym nie jest wymagana wyższa odporność przeciwchemiczna (typ 6). Produkt odpowiada typom
odzieży: Typ 6 (wg. EN 13034:2005+A1:2009), Typ 5 (wg. EN ISO13982-1:2004+A1:2010) orazTyp 4 (wg. EN 14605:2005+A1:2009).WŁAŚCIWOŚCI UŻYTKOWE: kaptur trójpanelowy, dwukierunkowy
zamek błyskawiczny z samoprzylepną listwą zabezpieczającą, dwuczęściowy krój w kroku, elastyczne ściągacze w mankietach, nogawkach, talii i kapturze, elastyczna pętelka na kciuk, klejone szwy.
Posiadawłaściwości antyelektrostatyczne.MATERIAŁ:Włóknina laminowana foliąmikroporowatą (MPFL)63g/m2 (warstwazewnętrzna: folia polietylenowa,warstwawewnętrzna:włóknapolipropylenowa).
KOLOR: Biały, niebieskie taśmy. OGRANICZENIA: Zaleca się sprawdzenie czy kombinezon OxyChem C310 jest odpowiedni do zamierzonego zastosowania. Ekspozycja na niektóre substancje
chemiczne lub na wysokie stężenia, może wymagać wyższych właściwości zabezpieczających poprzez właściwości materiałowe lub konstrukcyjne kombinezonu. Takie obszary mogą być ochraniane
kombinezonemw stopniu ochrony typu 1,2 lub 3.W zależności od zagrożeń wmiejscu użytkowania należy stosować, jeśli ma to zastosowanie, dodatkowe środki ochrony twarzy, oczu oraz środki ochrony
układu oddechowego. SPOSÓB ZAKŁADANIA I UŻYTKOWANIA: 1) Przed użyciem sprawdź czy wybrany kombinezon OxyChem C310 jest odpowiedni do istniejącego zagrożenia i w odpowiednim
rozmiarze. 2)Sprawdźwizualnie czy opakowaniew którymznajduje się kombinezon jest w nienaruszonymstanie. 3)Wyjmĳ kombinezon z opakowania, sprawdź czy produkt nie posiada śladówuszkodzeń,
np. przekłucia, rozejścia się szwów etc., następnie otwórz centralny zamek błyskawiczny i załóż kombinezon. 4) Zamknĳ zamek do końca. W przypadku pracy w środowisku w którym znajdują się cząstki
stałe, ciekłe chemikalia lub materiał infekcyjny zaleca się również zaklejenie zamka błyskawicznego listwą zabezpieczającą a otoczenie wylotów rękawów i nogawek taśmą doszczelniającą. 5) Następnie
należy założyć środki ochrony dróg oddechowych (zgodnie z ich instrukcją użytkowania) oraz okulary lub gogle ochronne. 6)Kaptur kombinezonu należy założyć dopiero po założeniu środkówochrony dróg
oddechowych, okularów lub gogli ochronnych 7) Jeśli używane są rękawice ochronne i/lub nakładki na buty, po ich założeniu należy uszczelnić taśmą doszczelniającą połączenie rękawów z rękawicami i
nogawek z nakładkami na buty.SPOSÓB ZDEJMOWANIA: 1)Przed rozpoczęciemzdejmowania kombinezonuOxyChem C310 należy (nie ściągającwcześniej rękawic z dłoni) odpiąć listwę zakrywającą
zapięcie główne oraz odkleić taśmy doszczelniające zmiejsc, w których były użyte. 2)Następnie należy rozpiąćmaksymalnie do dołu zapięcie główne uważając, aby zewnętrza powierzchnia kombinezonu
nie dotykała odzieży spodniej. 3) Należy rozchylić górną cześć kombinezonu wzdłuż zamka. Pochylając głowę w dół, uchwycić oburącz za zewnętrzną stronę kaptura na wysokości oczu i maksymalnie
rozchylić kaptur uważając aby nie dotykać twarzy. 4)Oburącz należy zdjąć kaptur i opuścić górną część kombinezonu na ramiona,wywĳąc go zewnętrzną stroną do spodu. 5)Ostrożniewyciągnąć z rękawa
rękę i zdjąć jeden rękawkombinezonu.Drugą ręką zdjąć drugi rękawkombinezonu. Podczas zdejmowania należy chwytać za jegowierzchnią stronę.6)Następniewywĳając kombinezon zewnętrzną stroną
do spodu należy go oburącz ściagnąć z nóg aż do podłoża. 7) Nogawki kombinezonu zdjąć pozostawiając na nogach ochraniacze obuwia a kombinezon umieścić w specjalnym pojemniku lub w worku
foliowym. 8)Następnie należy zdjąć ochraniacze obuwia zgodnie z ich instrukcją użytkowania i umieścić w specjalnympojemniku lubwworku foliowym. 9)Rękawiczki z dłoni należy zdjąćw taki sposób aby
zapobiec dotknięcia zewnętrzną stroną rękawicy do skóry rąk i innych części ciała (postępować zgodnie z właściwą instrukcją użytkowania) 10) Zużyte rękawice należy umieścić w specjalnym pojemniku
lub w worku foliowym. TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA: Kombinezon OxyChem C310 powinien być transportowany i przechowywany w oryginalnym opakowaniu w suchych
pomieszczeniach z daleka od źródeł światła i ciepła. Jeżeli kombinezon nie został skażonymoże być zutylizowany zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi gospodarki odpadami. Jeżeli został skażony
należy kombinezon traktować jako produkt niebezpieczny, który musi być zutylizowany zgodnie z obowiązującym prawem i regulacjami. OKRES WAŻNOŚCI DO UŻYTKU: 5 lat od daty produkcji
umieszczonej na etykiecie produktu. OSTRZEŻENIA: • Kombinezon OxyChem C310 przeznaczony jest do jednorazowego użytku. Zarówno przed jak i po jego użyciu lub w przypadku wykrycia
uszkodzenia, należy zutylizować go zgodnie z obowiązującymi lokalnymi przepisami gospodarki odpadami.Wprzypadku uszkodzenia kombinezonuOxyChem C310 podczas użytkowania należy go zdjąć
zgodnie z punktem “SPOSÓB ZDEJMOWANIA” a następnie należy go zutylizować zgodnie z obowiązującymi lokalnymi przepisami gospodarki odpadami • Kombinezon OxyChem C310 nie jest
przeznaczony do sterylizacji. • Zaakceptowana konfiguracja nie może być modyfikowana lub zmieniana. • Jeżeli zdarzą się rozerwania, przebicia etc. należy natychmiast opuścić miejsce pracy i założyć
nowy kombinezon. • Nie należy rozpinać ani zdejmować kombinezonu OxyChem C310 w przestrzeni, w której występuje podejżenie występowania czynników infekcyjnych, w przestrzeni zagrożonej
wybuchem, zapaleniem oraz podczas operowania substancjami palnymi lub wybuchowymi. • Użytkownik naszący kombinezon rozpraszający ładunek elektrostatyczny, powinien być odpowiednio
uziemniony. Rezystancja elektryczna pomiedzy człowiekiem a ziemią powinna byćmniejsza niż 108Ω, np. poprzez noszenie odpowiedniego obuwia. • KombinezonuOxyChem C310 nie należy używaćw
atmosferach palnych wbogaconych tlenem bez wcześniejszej aprobaty osoby odpowiedzialnej za bezpieczeństwo. • Kombinezon podczas normalnego użytkowania (w tym zginania i poruszania się)
powinien całkowicie przykrywać wszystkie materiały niespełniające wymagań EN 1149-5. • Pomiar przecieku wewnątrznego wykonywany jest przy zastosowaniu suchych cząsteczek aerozolu
(wytwarzanych z roztworu chlorku sodu) omasowejmedianie aerodynamicznej średnicy równej 0,6 μm.•Wprzypadkachgdy koniecznym jest używanie dodatkowychŚOI takich jak rękawice, obuwie, środki
ochrony dróg oddechowych, muszą one być kompatybilne z kombinezonemOxyChem C310 oraz dobrane tak, by zapewnić ochronę całego ciała a także musząmieć przynajmniej równoważne wartości
w zakresie ochrony medycznej.• Aby otrzymać całkowitą ochronę, wszystkie otwory powinny być zamknięte/uszczelnione. • Przedłużone noszenie kombinezonów może powodować stres cieplny. •
Przegrzanie i dyskomfortmogą zostać ograniczone lubwyeliminowanepoprzez użycie odpowiedniej odzieży spodniej lub odpowiedniego sprzętuwentylacyjnego. •Nie należy używaćprzez osobyuczulone
na polietylen lub na polipropylen. •Wprzypadkuwystąpienia uczulenia należy skontaktować się z pracownikiemsłużby zdrowia. • Produkt jest łatwopalny, dlatego należy go trzymać z dala od ognia. •Każdy
poważny incydent związany z wyrobem, należy zgłosić producentowi i właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania.
OZNACZENIA NA ETYKIECIE: 1) Producent/Znak handlowy. 2) Normy określające typ ochrony. 3) Oznaczenie modelu. 4) Kod produktu. 5) Nr partii. 6) Przed użyciem należy zapoznać się instrukcją
użytkowania 7) Wzrost i obwód klatki piersiowej. 8) Rozmiar. 9) Znak CE zgodny z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 z dnia 9 marca 2016r. oraz rozporządzeniem
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/745 z dnia 5 kwietnia 2017r. i numer jednostki notyfikowanej sprawującej nadzór wgmodułu D 10) Produkt niesterylny. 11) Produkt jednorazowego użytku. 12)
Miesiąc i rok produkcji 13) Data ważności. 14) Deklaracja zgodności 15) kod UDI produktu. 16) kod kreskowy produktu 17) Odzież chroniąca przed czynnikami chemicznymi OZNACZENIE NA
WSZYWANEJ METCE:18) Chronić przed deszczem. 19) Przechowywać w temperaturze od 5 do 35 stopni. 20) chronić przed słońcem. 21) konserwacja i czyszczenie.DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
dla wyrobu medycznego klasy I: Dostępna pod adresem: www.oxyline.eu. Produkt zaprojektowany i wprowadzony do obrotu zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady 2017/745 z
dnia 5 kwietnia 2017r. w sprawie wyrobów medycznych, zmiany dyrektywy 2001/83/WE, rozporządzenie (WE) nr 178/2002 nr 1223/2009 oraz uchylenia dyrektyw Rady 90/385/EWG i 93/42/EWG (Tekst
mający znaczenie dla EOG). DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE dla środka ochronny indywidualnej kategorii III: Deklaracja zgodności UE jest dostępna pod adresem: www.oxyline.eu. Produkt
zaprojektowany i wprowadzony do obrotu zgodnie z Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 z dnia 9 marca 2016r. w sprawie środków ochrony indywidualnej oraz uchylenia
dyrektywy Rady 89/686/EWG Jednostka certyfikująca i nadzorująca produkt: Centro Tessile Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza Sant'Anna 2, 21052 Busto Arsizio VA, jednostka
notyfikowana nr 0624PRODUCENT:OXYLINE Sp. z o.o., ul. Piłsudskiego 23, 95-200 Pabianice, Polska tel. +48 42 215 10 68, e-mail: oxyline@oxyline.eu, web: www.oxyline.eu
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produkta etiķetes. BRĪDINĀJUMI: • OxyChem C310 tērps ir paredzēts tikai vienreizējai lietošanai. Pirms un pēc lietošanas vai, ja konstatēti bojājumi, atbrīvojieties no tā saskaņā ar vietējiem atkritumu
apsaimniekošanas noteikumiem. JaOxyChem C310 tērps lietošanas laikā tiek bojāts, tas jāizņem saskaņā ar "IZSTRĀDES PROCEDŪRU" un pēc tam jāiznīcina saskaņā ar piemērojamiem vietējiem
atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem •OxyChem C310 tērps nav paredzēts sterilizācĳai. • Pieņemto konfigurācĳu nedrīkst pārveidot vai mainīt. • Ja rodas plīsumi, caurumi u. c., nekavējoties atstājiet
darba vietu un uzvelciet jaunu uzvalku. • Neatpogrieziet vai nenoņemiet kombinezonu OxyChem C310 vietās, kur ir aizdomas par infekcĳas izraisītājiem, sprādzienbīstamā vai uzliesmojošā vidē vai
strādājot ar uzliesmojošām vai sprādzienbīstamām vielām. • Lietotājam, kas valkā elektrostatisko izkliedējošo uzvalku, jābūt atbilstoši iezemētam. Elektriskajai pretestībai starp cilvēku un zemi jābūt
mazākai par 108 Ω, piemēram, valkājot atbilstošus apavus. • OxyChem C310 uzvalku nedrīkst lietot ar skābekli bagātinātā uzliesmojošā vidē bez iepriekšēja par drošību atbildīgās personas
apstiprinājuma. •Parastas lietošanas laikā (tostarp noliecoties un kustoties) uzvalkampilnībā jānosedz visimateriāli, kas neatbilst standartamEN1149-5. • Iekšējo noplūdimēra, izmantojot sausas aerosola
daļiņas (iegūtas no nātrĳa hlorīda šķīduma), kuru masas vidējais aerodinamiskais diametrs ir 0,6 μm. • Gadījumos, kad nepieciešams izmantot papildu IAL, piemēram, cimdus, zābakus, elpošanas ceļu
aizsardzības līdzekļus, tiem jābūt saderīgiem arOxyChem C310 uzvalku un jāizvēlas tādi, kas nodrošina pilnu ķermeņa aizsardzību un kuriem ir vismaz līdzvērtīgas medicīniskās aizsardzības vērtības. •
Lai nodrošinātu pilnīgu aizsardzību, visas atveres ir jāaizver/jāaizsien. • Ilgstoša kombinezona valkāšana var izraisīt karstuma stresu. • Pārkaršanu un diskomfortu var samazināt vai novērst, izmantojot
atbilstošus apakšapģērbus vai piemērotu ventilācĳas aprīkojumu. • Nelietot personām, kurām ir alerģĳa pret polietilēnu vai polipropilēnu. • Ja rodas alerģĳa, sazinieties ar veselības aprūpes speciālistu. •
Izstrādājums ir viegli uzliesmojošs, tāpēc tas jāglabā drošā vietā. • Par jebkuru nopietnu ar izstrādājumu saistītu negadījumu jāziņo ražotājam un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā dzīvo lietotājs
vai pacients.NORĀDES UZ ETIĶETES: 1) Ražotājs/tirdzniecības zīme. 2) Standarti, kas nosaka aizsardzības veidu. 3)Modeļa apzīmējums. 4) Izstrādājuma kods. 5) Partĳas numurs. 6) Pirms lietošanas
izlasiet lietošanas instrukcĳu. 7) Augstums un krūšu apkārtmērs. 8) izmērs. 9) CE zīme saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 9. marta Regulu (ES) 2016/425 un Eiropas Parlamenta
un Padomes 2017. gada 5. aprīļa Regulu (ES) 2017/745 un tās paziņotās struktūras numurs, kas veic uzraudzību saskaņā ar Dmoduli. 10) Nesterilais produkts. 11) Vienreizējās lietošanas produkts. 12)
Ražošanas mēnesis un gads 13) Derīguma termiņš. 14) Atbilstības deklarācĳa 15) Produkta UDI kods. 16) Produkta svītrkods 17) Aizsardzības apģērbs pret ķīmiskiem aģentiem APRAKSTS PAR
IZŠŪTU METODU:18) Aizsargā no lietus. 19) Uzglabāt temperatūrā no 5 līdz 35 grādiem. 20) Sargāt no saules gaismas. 21) Uzturēšana un tīrīšana. ES ATTIECĪBAS DEKLARĀCĲA I klases
medicīnas ierīcei:Pieejama: www.oxyline.eu. Izstrādājums izstrādāts un laists tirgū saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2017. gada 5. aprīļa Regulu (ES) 2017/745 parmedicīnas ierīcēm, ar ko
groza Direktīvu 2001/83/EK, Regulu (EK) Nr. 178/2002 Nr. 1223/2009 un atceļ Padomes Direktīvas 90/385/EEK un 93/42/EEK (Teksts attiecas uz EEZ). ES ATBILDES DEKLARĀCĲA par atbilstību
III kategorĳas individuālajiem aizsardzības līdzekļiem: ES atbilstības deklarācĳa ir pieejama: www.oxyline.eu. Ražojums izstrādāts un laists tirgū saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016.
gada 9. marta Regulu (ES) 2016/425 par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem un ar ko atceļ Padomes Direktīvu 89/686/EEK Ražojuma sertifikācĳas un uzraudzības iestāde: Centro Tessile Cotoniero
& Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza Sant'Anna 2, 21052 Busto Arsizio VA, paziņotās iestādes Nr. 0624 RAŽOTĀJS: OXYLINE Sp. z o.o., 23 Piłsudskiego St., 95-200 Pabianice, Polĳa, tel:
oxyline@oxyline.eu, web: www.oxyline.eu.

OBJECTIF: La combinaison une pièceOxyChem C310 est un EPI de catégorie III conformément au règlement 2016/425 du Parlement européen et du Conseil et un dispositif médical, non stérile
de classe I conformément aux exigences du règlement 2017/745 du Parlement européen et du Conseil du 5 avril 2017, de la loi sur les dispositifs médicaux du 20.05.2010, à usage unique destiné à la
protection dans les zones exposées à des matières infectieuses. La combinaison OxyChem C310 répond aux exigences en tant qu'équipement de protection individuelle contre les produits chimiques
sous forme de pulvérisation liquide (type 4) et sous forme de particules solides (type 5) et en cas d'exposition potentielle à des pulvérisations fines, des aérosols liquides ou des éclaboussures à basse
pression et des pulvérisations non abondantes de liquides dangereux contre lesquels aucune résistance antichimique supérieure n'est requise (type 6). Le produit correspond aux types de vêtements :
Type 6 (selon la normeEN13034:2005+A1:2009), Type 5 (selon la normeEN ISO13982-1:2004+A1:2010) et Type 4 (selon la normeEN14605:2005+A1:2009).CARACTÉRISTIQUES D'UTILISATION:
capuche à trois panneaux, fermeture éclair à double sens avec bande de protection autocollante, coupe en deux parties à l'entrejambe, côtes élastiques aux poignets, aux jambes, à la taille et à la capuche,
boucle élastique pour le pouce, coutures étanches. Il possède des propriétés antiélectrostatiques. MATÉRIAU: Tissu laminé avec film microporeux (MPFL) 63g/m2 (couche extérieure : film de
polyéthylène, couche intérieure: fibres de polypropylène).COULEUR: Blanc, bandes bleues. LIMITATIONS: Il est recommandé de vérifier que la combinaisonOxyChem C310 est adaptée à l'utilisation
prévue. L'exposition à certains produits chimiques ou à des concentrations élevées peut nécessiter des propriétés de protection plus élevées grâce aux propriétés du matériau ou de la construction de la
combinaison. Ces zones peuvent être protégées par une combinaison de type 1, 2 ou 3. En fonction des dangers présents dans la zone d'utilisation, il convient de porter des protections supplémentaires
pour le visage, les yeux et les voies respiratoires, le cas échéant.APPLICATION ET UTILISATION: 1) Avant l'utilisation, vérifiez que la combinaisonOxyChem C310 choisie est adaptée au danger et à
la taille correcte. 2) Vérifiez visuellement que l'emballage dans lequel se trouve la combinaison est intact. 3) Retirez la combinaison de son emballage, vérifiez que le produit ne présente pas de signes
d'endommagement, par exemple des perforations, des coutures fendues, etc. 4) Fermez complètement la fermeture éclair. Si vous travaillez dans des environnements contenant des particules solides,
des produits chimiques liquides ou desmatières infectieuses, il est également recommandé de fermer la fermeture à glissière avec une bande de sécurité et d'entourer les ouvertures desmanches et des
jambes avec un ruban d'étanchéité. 5)Mettez ensuite une protection respiratoire (conformément à leur mode d'emploi) et des lunettes de sécurité ou des lunettes à coques. 6)Nemettez pas la capuche
de la combinaison avant d'avoir mis la protection respiratoire et les lunettes de sécurité ou les lunettes de protection. 7) Si des gants et/ou des chaussons de protection sont utilisés, après avoir mis les
gants, scellez les connexions des manches avec les gants et des jambes avec les chaussons avec du ruban d'étanchéité. MÉTHODE D'ENLÈVEMENT: 1) Avant d'enlever la combinaison OxyChem
C310, (sans enlever les gants des mains), détachez la languette qui recouvre l'attache et retirez le ruban d'étanchéité des zones où il a été utilisé. 2)Défaites ensuite la fermeture jusqu'en bas en veillant
à ce que l'extérieur de la combinaison ne touche pas le vêtement du dessous. 3)Ouvrez la partie supérieure de la combinaison le long de la fermeture éclair. Inclinez la tête vers le bas, saisissez le côté
extérieur de la capuche au niveau des yeux avec les deux mains et tirez-la le plus loin possible sans toucher le visage. 4)Avec les deux mains, retirez la capuche et abaissez la partie supérieure de la
combinaison sur les épaules, le côté extérieur vers le bas. 5) Retirez délicatement votre main de la manche et enlevez une manche de la combinaison. Avec l'autre main, enlevez l'autre manche de la
combinaison. En l'enlevant, saisissez le côté supérieur. 6) Ensuite, retournez la combinaison et tirez-la avec les deux mains des jambes jusqu'au sol. 7) Enlevez les jambes de la combinaison en laissant
les protège-chaussures sur les pieds et mettez la combinaison dans un récipient spécial ou un sac en plastique. 8)Retirez ensuite les protège-chaussures en suivant les instructions d'utilisation et placez-
les dans un récipient spécial ou un sac en plastique. 9) Les gants doivent être retirés des mains de manière à éviter que le côté extérieur du gant ne touche la peau des mains et d'autres parties du corps
(suivez les instructions d'utilisation appropriées) 10) Les gants usagés doivent être placés dans un récipient spécial ou un sac en plastique.TRANSPORT, STOCKAGE ET ÉLIMINATION: La combinaison
OxyChem C310 doit être transportée et stockée dans son emballage d'origine dans des conditions sèches et à l'abri de la lumière et de la chaleur. Si la combinaison n'a pas été contaminée, elle peut être
éliminée conformément aux réglementations locales de gestion des déchets. Si elle est contaminée, la combinaison doit être traitée comme un produit dangereux qui doit être éliminé conformément aux
lois et réglementations en vigueur. PÉRIODE D'UTILISATION: 5 ans à compter de la date de fabrication indiquée sur l'étiquette du produit. AVERTISSEMENTS: • La combinaison OxyChem C310 est
destinée à un usage unique. Jetez-la avant et après usage, ou si vous constatez des dommages, conformément aux réglementations locales en matière de gestion des déchets. Si la combinaison
OxyChem C310 est endommagée pendant l'utilisation, elle doit être retirée conformément à la "PROCÉDURE DE RETRAIT" et ensuite éliminée conformément aux réglementations locales applicables
en matière de gestion des déchets • La combinaison OxyChem C310 n'est pas destinée à être stérilisée. • La configuration acceptée ne doit pas être modifiée ou altérée. • En cas de déchirure, de
perforation, etc., quittez immédiatement la zone de travail et enfilez une nouvelle combinaison. • Ne pas dézipper ou retirer la combinaisonOxyChem C310 dans des zones où l'on soupçonne la présence
d'agents infectieux, dans des atmosphères explosives ou inflammables ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives. • L'utilisateur portant la combinaison dissipatrice d'électricité
statique doit être convenablement mis à la terre. La résistance électrique entre l'homme et la terre doit être inférieure à 108 Ω, par exemple en portant des chaussures appropriées. • La combinaison
OxyChem C310 ne doit pas être utilisée dans des atmosphères inflammables enrichies en oxygène sans l'accord préalable de la personne en charge de la sécurité. • Lors d'une utilisation normale (y
compris les flexions et les mouvements), la combinaison doit recouvrir complètement tous les matériaux non conformes à la norme EN 1149-5. • Les fuites internes sont mesurées à l'aide de particules
aérosols sèches (produites à partir d'une solution de chlorure de sodium) dont le diamètre aérodynamique médian massique est de 0,6 μm. • Dans les cas où l'utilisation d'EPI supplémentaires tels que
des gants, des bottes, une protection respiratoire est nécessaire, ceux-ci doivent être compatibles avec la combinaison OxyChem C310 et sélectionnés pour fournir une protection complète du corps et
avoir des valeurs de protection médicale au moins équivalentes. • Pour obtenir une protection complète, toutes les ouvertures doivent être fermées/scellées. • Le port prolongé de la combinaison peut
provoquer un stress thermique. • La surchauffe et l'inconfort peuvent être réduits ou éliminés par l'utilisation de sous-vêtements appropriés ou d'un équipement de ventilation adéquat. • Ne pas utiliser par
des personnes allergiques au polyéthylène ou au polypropylène. • En cas d'allergie, contacter un professionnel de la santé. • Le produit est inflammable et doit donc être tenu à l'écart du feu. • Tout incident
grave lié au produit doit être signalé au fabricant et à l'autorité compétente de l'État membre où réside l'utilisateur ou le patient. INDICATIONS SUR L'ÉTIQUETTE: 1) Marque du fabricant/de commerce.
2) Normes définissant le type de protection. 3) Désignation du modèle. 4) Code du produit. 5) Numéro de lot. 6) Lire le mode d'emploi avant utilisation. 7) Taille et tour de poitrine. 8) Taille. 9) Marque CE
conformément au règlement (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016 et au règlement (UE) 2017/745 du Parlement européen et du Conseil du 5 avril 2017 et numéro de
l'organisme notifié effectuant la surveillance conformément au module D 10). Produit non stérile. 11) Produit à usage unique. 12) Mois et année de production 13) Date de péremption. 14) Déclaration de
conformité 15) Code UDI du produit. 16) Code à barres du produit 17) Vêtements de protection contre les agents chimiquesDÉSIGNATION SUR LA MÉTHODE DE CUTURE: 18) Protéger de la pluie.
19) Stocker à des températures comprises entre 5 et 35 degrés. 20) Protéger de la lumière du soleil. 21) Entretien et nettoyage.DÉCLARATION DE CONFORMITÉ de l'UE pour un dispositif médical
de classe I:Disponible sur: www.oxyline.eu. Produit conçu et commercialisé conformément au règlement 2017/745 du Parlement européen et du Conseil du 5 avril 2017 relatif aux dispositifs médicaux,
modifiant la directive 2001/83/CE, le règlement (CE) n° 178/2002 n° 1223/2009 et abrogeant les directives 90/385/CEEet 93/42/CEEduConseil (Texte présentant de l'intérêt pour l'EEE).DÉCLARATION
DE CONFORMITÉ DE L'UE pour les équipements de protection individuelle de catégorie III: La déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse suivante : www.oxyline.eu. Produit conçu
et mis sur le marché conformément au règlement (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016 relatif aux équipements de protection individuelle et abrogeant la directive
89/686/CEE du Conseil Organisme de certification et de surveillance du produit : Centro Tessile Cotoniero & Abbigliamento S.p.A. (Centrocot), Piazza Sant'Anna 2, 21052 Busto Arsizio VA, organisme
notifié n° 0624 PRODUCTEUR:OXYLINE Sp. z o.o., 23 Piłsudskiego St., 95-200 Pabianice, Pologne tel : oxyline@oxyline.eu, web : www.oxyline.eu
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SCOPO: La tuta monopezzo OxyChem C310 è un DPI di categoria III secondo il regolamento 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio e un dispositivo medico, non sterile di classe I
secondo i requisiti del regolamento 2017/745 del Parlamento europeo e del Consiglio del 5 aprile 2017, il Medical DevicesAct del 20.05.2010,monouso destinato alla protezione in aree esposte amateriale
infettivo. La tutaOxyChem C310 soddisfa i requisiti come dispositivo di protezione individuale contro le sostanze chimiche sotto forma di spray liquido (tipo 4) e sotto forma di particelle solide (tipo 5) e in
caso di potenziale esposizione a spruzzi sottili, aerosol liquidi o spruzzi a bassa pressione e spruzzi non abbondanti di liquidi pericolosi contro i quali non è richiesta una resistenza anti-chimica superiore
(tipo 6). Il prodotto corrisponde ai tipi di indumenti: Tipo 6 (secondo EN 13034:2005+A1:2009), Tipo 5 (secondo EN ISO 13982-1:2004+A1:2010) e Tipo 4 (secondo EN 14605:2005+A1:2009).
CARATTERISTICHE D'USO: cappuccio a tre pannelli, zip a due vie con striscia protettiva autoadesiva, taglio a due pezzi nel cavallo, nervature elastiche su polsini, gambe, vita e cappuccio, passante
elastico per il pollice, cuciture nastrate. Ha proprietà anti-elettrostatiche. MATERIALE: Tessuto laminato con film microporoso (MPFL) 63g/m2 (strato esterno: film di polietilene, strato interno: fibre di
polipropilene). COLORE: Bianco, bande blu. LIMITAZIONI: Si raccomanda di verificare che la tuta OxyChem C310 sia adatta all'uso previsto. L'esposizione a determinate sostanze chimiche o ad alte
concentrazioni può richiedere maggiori proprietà di protezione attraverso il materiale o le proprietà di costruzione della tuta. Tali aree possono essere protette da una tuta di tipo 1, 2 o 3. A seconda dei
pericoli nell'area di utilizzo, è necessario indossare ulteriori protezioni per il viso, gli occhi e le vie respiratorie, se applicabili. APPLICAZIONE E USO: 1) Prima dell'uso controllare che la tuta OxyChem
C310 selezionata sia adatta al pericolo e dellamisura corretta. 2)Controllare visivamente che l'imballaggio in cui è contenuta la tuta sia intatto. 3)Estrarre la tuta dall'imballaggio, controllare che non vi siano
segni di danni, ad esempio forature, cuciture spezzate, ecc. 4)Chiudere completamente la cerniera. Se si lavora in ambienti con particelle solide, sostanze chimiche liquide o materiale infettivo, si
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